gogin'vk ssbakh : =

pen¥a:n karin'

Tesson One @

getiting acquainted

CONIEXTUAL FOCUS

This lesson introduces repetitive, socially deters:

used for interaction with formal acquaintances. A selected set
of honorific items is introduced with such other honorific exponents
such as the plural forms of pronouns and verbs. All the participants

are Findus. Therefore, one finds the usc of cch

-greetings, such as,
namaska

(see Notes)., Note the follo

ng recurring greeting-
denoting collocations.

vairay ¥hivi

shensa: ve:ray.

toh' ¥nivi vairay 7
In Kashmiri society, if two persons ere engaged in conversation
and a third one appears who is known only to one of them, he is

not necessarily formally introduced to the other person. He just

wvatches, listens, or smiles uncomfortably. Hovever, tais is
slowly chenging. Therefore, we have introduced the following.



2.

vi zs

v

i, yi $ha mo:n' v'as.

Do you know her? She is my friend.

tohi k'a: 593 Ehuvi ni

What is your name?

CGRAMMATTCAL FOCUS

In addition to simple sentences, interrogative and negative

constructions are

. he

the interrogative markers, k'ah 'what', kati 'where', kar 'when',
and ki:tis 'for how much'. The negation marker, ni 'not' is also
introduced. In addition to the auxiliary elements (see Notes),
the following types of verbs of action appear: Yon 'to drink',
pakun ‘to walk', and yun 'to come'. The verbs zainwn 'to know'

and roizun 'to live, to stay' are also introduced.

LEXICAL FOCUS
In Kashmiri (Hindu) greetings, the lexical set contains two

crucial items, i.c., nemaska:r and vairay. The 'get

g acquainted'
situations are either formal, semi-formal, or non-formal The text
that follows may be termed semi-formal In a non-formal situation,
pluralization of the pronouns and verbs and the use of honorific

markers such &s so: is determined by the participant relationship.

(see Notes pp. 65-68).



proper e (fan.)

)
(honorific suffix, see Notes)
vell, all right (+ emphatic marker)
un 'to be')

x, see Notes)
orabi : namaska:r ¥i:la:Ji:, vairay Shivise: ?

Greetings, Sheelajl. How are you?

ahansa: yes (hon.)
toh’ you (hon.)

: nawaska:r, ahanss: va:ray, toh' ¥hivi vairay?

Grectings. I am fine. How are you?

yi this

za tnun to know
ha Is (fem.)
n'a:m’ ny (fem.)
v'as girl friend

rabi : ahanse: vairay, yi zein'wini, yi ¥ha m's:n’ v'as.

I an fine. Do you know cach other? She is my friend.

tohi 4o you (hon.)
K'ah wha

chuvi (a:sun) is (hon.)
natv naze




Ei:li : namaska:r, tohi k'sh se: chuvi naiv ?

Greetings. What is your name?

me
chu is
dula:ri: proper name (fem.)

Guli : namaskair, me chu na:v dula:ri

5 Greetings, My name is Dulari.
kati vhere
rotzun to live

¥i:ld : toh’ kabl Chivé roizain 7
Where do you Live?
88’ we
daild (in) Delni

dwlé :  ss' &hi dili ro:zam.

We live in Delhi.

xar when
ksEiiri (to) Kashmir
amit’ (yun 'to come') (did) come
Bi:ld : toh' kar hivi keFirri amst' ?

When did you come to Kashmir?



rarth yesterday

duld : es' asyl raith.

We came yesterday.

kiitis kailas (or) how long

toh' kirtis karlas ruiziv koiiri 7

How long will you stay in Kashmir?

akn one
zi two
r'ath month(s)

duld : akh zi r'ath roizav.

We shall stay for a month or two.

som our (uase.)
ard ‘hame

nazditkh near

pakiv

¥azy tea

¥on to drink

oy
come (hon., see Notes)

¥i:li : soin gard Yhu nezdli:kh, pekiv Yasy Bamav.

Our home is nearby. Come, let us have (some) tea.



nasa; no (+ hon. suffix)
ez today
ni nat

beyi kunivizi some other time

rabi : nase: az ni, beyi kunivizi,

No, not today. Some other time.

i tco, also

: dulasrizjis toh' 1 yiyiv.

i, you should come too.

surely
with

duli : shanss: zeru:r yim praba:ji: si:t'.

Yes, I will certianly come with Prabhaji.

all right

: a¥ha: namaska:r.

ALL right. Goodbye.

i and

: nemaska:r.

Goodbye .



HOTES : GRAMMAR: VOCABULARY : DRI EXERCTSES

1.0. NOTES

kS The lexical item pamaska:r refers to the traditional Hingu
echo-greeting and is usually, but not always, accompanied by
bringing one's hands together pressed in front of one's chest
as in the following illustration. There is also a tendency to

slightly bow one's head.

1.2. EXPONENTS OF HONCRIFIC SCALE IN KASHMIRL
There are several lexical items very frequently used in Kashmiri

which are essentially markers of the honorific scale. Such lexical



items mark participant relationchips in terms of religion,

politeness, degree of respect, age, etc. Consider, among others,
the following situations:

is an honorific suffix used for friends, elders, or

acquaintances, mostly by lindu speakers of Kashm'ri. Tae

semantic range of ji: in Kashmiri is roughly the same as tuat

in Hindi or Hindusteni. Mote the following examples,

suzzand

arma:
smithjiz tho masjis
varma:ji: Qiksanyi:

h kinship terns

sister (hon.)

father (hon.)

nazna:ji grendfather (hon.)

Jazjic sister's husband (non.)

with profession-denoting terns

goru:ji: (Findi, guru:) priest (hon.)

ma:star] teacher (hon.)

and mohangi :

The use of proper names such as $i:la:y:
may be termed the Hindi-ization of Kashmiri proper names, such

as %i:1i and mohni (see also Section 3 below).



in waica regard is shown.

var se: you (sing.) reed (hon

Khe st you (sing.) eat (hon.)
di se: you (sing.) give (hon.)
ni sa: you (sing.) take (hon.)

with affirmative marker
shan sz: yes (hon.)
with negation marker

na s

: no (hon.)
with pronowns
kus sa: who (mas., sing., hon.)

kosi se: who (fem., sing., hon.)

Note that the semantic range of $3: is not identical to

that of

. The difference is that s3: does not follow

proper names, family names, etc., as does jit.

mahra: (Hindi, mahra:j) has more or less the same distribution

as the English

ir. Generally, it is only used by Kashmi:

Pandits, and, on the hierarchy of the honorific scale, it

ranks higher than se:.

haz (Persian, hazrat) has the same distribution as mehra:.



Note, however, that the use of mahra: is restricted to
the Kashmiri Pandit speakers, and haz to Kashmiri Muslims.
In certain contexts the use of this "restricted role” is relaxed.
Consider the following uses.
() with affirmative
ahanmabra: (haz) ves (hon.)

(b) with negative

na mahra: (haz) no (hon.)
(c) with verbs
poriv mahra: (haz) you read (hon.)
kheyiv mahra: (haz) you eat (hon.)
diyiv mahra: (haz) you give (hon.)
niyiv mehra: (haz) you take (hon.)
(4) with pronouns
kus mahra: (naz) who (mas., sing., hon.)
kost mahra: (haz) who (fem., sing., hon.)

TNote that like s3:, mahra: and haz do not follow proper
names and family names, Ihere are several other such items

which will be discussed in later lessons.

. KASHMIRT PROPER NAMES
A brief note about proper names in Kashmiri will be useful.
A large number of Indic, Persian, and Arebic proper names are Kashmiri-ized

in spoken Kashmiri, mainly to show intimacy and familiarity. In



the written form or in formal speech, the non-Kashmiri form is

usually retained. Consider the following examples.

Kashmiri

auls Dulari aulasr

guld Ghulam

hebi Habib

h'add Hriday hriday
Fatima phastima:

prabi Pradha prabha:

®i:ls Sheela ¥i:la:

vomt Omkar omk:

A person might be addressed as ¥i:l: or mohni, but the written
form is ¥i:la: or mohan. In formel situstions, they will be

introduced as $i:la:(ji:) and mchan(ji:). Also note that, in

family circles, a person might be given an entirely different name.

This nsme is, of course, restricted to intimate family circles.

¥or example, mohni may be called ta:thimanra:§ (dear king) or

bz:ygo:th (dear brother) at home. ¥i:li might be called benifa:th
(dear sister) or benige:¥ (sister with light). After getbing

married, a girl might receive an additional name from her in-laws.

Thus, $i:14, in addition to being benige:$ or benife:fh, might also

become p'

x- or mohan p'a:ri:. A son-in-law might also have

this same problem of multi-identification markers.

The modes of address are subject to certain constraints in



Kashmi

society, Tor example, consider the following situation
among Kashmiri Pandits. lracitionally, a married couple will not

address each other by their first names, or by a naze given to

the in-laws, or, for taat matter, by any other name. In add

while talking to others, & wife will refer to her husband in
in such terms as are listed below:

(1) %i:lun mo:

the father of

(ii) me:likh the head or master of the household
(ii1) mo:l father

(iv) pendith pandit

(v) bosbu:zji: (Eindi, basburji:)

(vi) the third person pronouns tim or su (he)
T many situations a husoand uses the same indirect way of referring
to his wife. ‘he mode of address is also determined by the

participants in a given situasion.



2.0.

2yl

2.2.1.

2808

GRAMMAR
Word Order

The preferred order of elements in a Kashriri semtence is

subject, verb, and object (e.g., Ei

i tha tava

tairy ‘Sheela' 'is
'drinking' 'tea'). However, within this preferred word order,

stylistic variations are possible.
Agreenment

In Kashmiri there are several types of sgreement rules. We

shall discuss two of these below.

Subjectival Construction

In a subjectival construction a verb agrees with the subject

noun in number, gender, and person.

dulé ¥ha Eavain &

‘ulari' 'is' 'drinking' 'tea'.
mohni ¥hu Yavain %a:y.
'mohan' 'is' 'drinking' 'tea'.

toh' ¥hivi favain fa

inking' 'tea'.
Objectival Construction
In an cbjectival construction a verb agrees with an object
mohnan per kitaib (fem.).

'mohen' 'read' (past tense) '(the) book'

dulan por akhb:

(mas. ).

'qulari’ 'read' (past tense) '(the) newspaper'



%i:lan pari kita:bi

"Sheela' 'read' 'books'

2.3. AMuxiliary Verbs
All the auxiliary verbs have masculine/feminine and singular/

plural forms. Ihe auxiliary verb a:sun 'to be' has the following

forns.
Masculin Feminine
Singular Plural Singular Plural
'am'  ¥hus ¥hi Ehas ¥ha (Zhi)
‘are'  hukh Enivi hakh Thavt
'is'  ¢hu ¥ni Eha Tha (Zhi)

2.k Inflection

In Kashmiri nouns are inflected for number, gender, and case.

Pronouns I: Personal Pronouns

The following table lists the personal pronouns.

Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
b os' bt os'
you' tsi toh' tsh oh'
The'  su tim s tind
'ne'  hu hum ho humd




ne and

Note that tke personal pronouns have distinet masew
feminine forms only for third perscn. su (singular) and tiz (plural)
. Consider the

refer to persons (or objects) which are not
following examples .
bi ¥nas ro:za:m @ili.
T live in Delhi.
tsi ¥hakh roizan dili.

You live in Delhi.

su thu roszam kebi

e lives in Kashmir.

aili.

98" ¢hi ro:z

We live in Delni.

toh' ¥hivi roizain ke¥i:ri.

You live in Kashmir.

hum ¥hi ro:zain dili.

They live in Delhi.

They live in Kashmir.



2.6. Declension of Personal Pronouns (lst and 2nd Person)

The following table gives the declension of personal pronouns.

Dative/Avlative/Agentive

Person Nominative -
Singular __ Plural Singular Plural
1st bi a3’ me asi
2nd tad ton' tse toh

tohi k'a: (sa:) Yhuvé na:v ?
What is your name?
me ¥hu na:v dularri:.

My name is Dulari.

2.7 The distribution of bi and me

Note the following points on the distribution of bi

among others

2.7.1 Distribution of bi : bi occurs with the followin

(see alsc 2.7.2 below):
(a) The Present Temse, e.g.,
bi Shus kh'ava:n bati. 1L am eating food.

1 live in Delhi.

bi Chas

(b} The Future Tense, e

bi kh'ami bati. I will eat food.
bi ro:zi dili. I will live in Delni.

tive Verbs), e.g.,

(c) The Past Tense (of Intrans
bi azs L came.

bi gos I went.



2.7.2 Distridution of me : me occurs with the following, among others.

(2) The Past Tense (of Transitive Verbs), e.p.
me kh'av bati. I ate foed.

me Jeyi Zaiy. I drank tea.

the dative

Note, however, that a subelass of verbs takes orm
The following

of personal pronouns as subject in all tenses
are illustrative.

o be able to get

bazsun to feel

nanun to know

tagun to know how to

yun o know how to (e.g.,
reading, writing)

lagmn to feel (sensations of
hunger, pleasure, ete.)

ts'atas azswn to recall

ya:d plon to recall

mo:lum sapdun to learn

‘nese verbs function like the subclass of Hindi-Urdu verbs which
take the pronoun with the post-position ko as taeir subiect, e.g.

mith ko na:v Salana: arta: he.
me cha na:v taga:n Jala:vin'.
T know how to row a boat.
Note that the verb gatshun 'to desire' also occurs only with me.

in contexts such as my name is

me is also us:

).




2.8

Interrogation

The interrogative items k'a: (k'ah) may be used to form

interrogative ions. Tnt

ons may

also be formed by sdding interrogative markers to the verbs.

This latter method of interrogative formation will be discussed

in the following lessons.

The following are thc examples of the use of k'a interroga-

tive marke

tohi k'eh Eauvi n

Waat is your name?

toh' &'

h Ehivi kh'ave

Wnat are you eating?

(See Section 4.0 for drills.)

Note also the following:

ton to drink

kh'on to eat

Beyiv you drink (hon.)
Kh'eyiv you eat (hon.)
Geyivi will you drink?
Kh'eyivi will you eat?



Tegetion

In this lesson the negative particle ocours in pass: az nd,
beyi kumi vizi 'No, not today. Some otner time.'. In a negative
sentence, the negative marker obligatorily follows the verd and

may also occur in sentence initial position. Its occurrence in initial

position is optional, e.g.,
na bi gatehini nia:th
or
bi gatshind nifarth

The following negativizers, among other, may be noted:

me %eyl fa:y medreiri bage:

I drank tea without sugar.

me Beyi %azy medreird ros.

o8
I arank tea without sugar.
A number of negetivizers have various types of co-occurrence

restrictions. For example, the Persian prefix be is followed by

abstract nouns, e.g., behayah 'shameless', bepatsh 'untrustworthy',
bekssu:r ‘guiltless’, bevophah 'wnfaithful'.
The Sanskrit negativizers are restricted to Sanskritized Kashmiri

and have a high frequency in the speech of Hindus. Some examples are

‘ardu:t 'guiltless’ and ne§ in nefka:ran 'without reason'.




Imperative (or Prohibitive) Negative

The imperative (prohibitive) negetive item is ma (or m
functions like Hindi-Urdu mt. The preferred place of cccurrence
for this item is before the verb, e.g., ma gateh gulmargi 'Do not go

%o Gulmarg'.

10. Humerals: ‘cne' to 'ten'

akh one
2t two
tre three
tsoir four
I:tsh five
¥e six
sath seven
sith eight
nay nine



0.

VOCABULARY

1

VERBS

arun

¥h'on

sulun

d'un

n'un

parun

basun

bo:lun

1e :khun

NOUNS

kitatb

Bign'

tsof
terbil
tirter

pensali

to do
to eat

to 1ift
to give
to take
to read
to live
to speak

to write

book
glass (tumbler)
letter

oread

table

teacher

pencil

S
3

Present (Cont’nuous)

karam

kn'ay

tulam

divamn

nivan

para:n

basa:n

Plural

kit

gila:si

Zighi

tesbil
i star

pensal:

doing
eating
lifting
giving
aking
reading
living
speaking

writing



L.0. DRILLS: QUESTION FORMATION

Items under focus: (k'ah) 'what'

"where'

(k'an) "vhat!

: tohi k'ah ¥huvi ng

Vhat is your name?

davarb : me ¥hu na:v bi:rli.

My name is Sheela.

sava:l : toh' k'ah ¢hivi parain 7

What are you reading?

Javasb : bi thus parain kitad.

I am reading a book.

sava:l : toh' k'ah %hivi le:kham ?

What are you writing?

Java:b : bi Phus lesknarn ¥ith'.

T am writing a letter.

sava:l : toh' k'ah $hivi niva:n ?

What are you taking?

Javarb : bi thus niva:

pensali.

I am taking a pencil.



1: toa' x'sh ¥hivi kn'avain 7

What are you eating?

Java:b : bi ¥hus kh'ava:n tsot.

T an eating bread.

kati tinere'

tok' kati ¥hivi para:n ?

Waere do you study?

Java:b : b ¥hus yeti para:n.

T study here.

sava:l : toh' kati ¥hivi le:khain?

Hrere do you write?

Javaib : Dbi ¥hus huti le:kha:n.

I write there.

sava:l : toh' kati ¥hivi basasn 7

Waere do you live?

Java:b : bi ¥hus yeti basain.

I live nere.

¢ toh' kati ¥hivi kh'avan ?

There Go you eat?

avaib : bi ¥hme yeti kh'ava:n.
¥

T eat here.



Questions (Affirmative)

savail : (k'ah) toh' ¥hivi ¥ith' le:kham ?

Are you writing a letter?

Javaib : ahanss: bi ¥hus ¥igh' lekha:n.

Yes, I am writing a letter.

sava:l : (k'sh) toh' ¥nivi kita:

para:n ?

Are you reading a book?

java:b : shansg: bi thus kita:b para:n.
Yes, I am reading a bock.
sava:l : (k'ah) toh' ¥hivi tsot kh'avain ?

Are you eating bread?

Javasb : shanse: bi ¥hus tsot kh'avain.

Yes, T am eating bread.

: (k'sh) toh' ¥hivi gila:si tulamn ?

Are you lifting a glass?

Javaib : shense: bi ¥hus gila:si tulan,

Yes, I em lifting a glass.

(k'an) toh' Yhivi terbil nivam 7

Are you taking awsy the table?



b2,

Drills:

: ehanss: bi ¥hus te:bil nivaim.

Yes, T am beking away the table.

sava:l : (k'ah) toh' ¥hivi pensali divain

Are you giving away pencils?

Java:b : ahanss: bi ¥hus pensali divamn.

Yes, I am giving away pencils.

Questions (Negative Answers)

sava:l : (k'ah) toh' ¥hivi ¥ifh' le:khain

Ave you writing a letter?

Javaib : nass: bi s ni Bith' leikha:n.

Wo, T em not writing a letter.

sava:l : (k'ah) toh' ¥hivi kita:b para:n.

Are you reading a book?

Javarb : nass: bi thus ni kita:b parein.
No, I am not reading a book.

sava:l : (k'ah) toh' Ehivi tsot kh'ava:n
Are you eating bread?

Java:b : nass: bé Ehus ni tsof kh'avain.

o, T am not eating breed.



sava:l : (k'sh) toh' ¥hivi gila:si tulain 7

Are you 1lifting a glass?

Thus ni gilaisi tula:n.

Javasb : nass

To, I am not lifting a glass.

sava:l : (k'ah) toh' thivi te:bil nivamn ?
Are you taking away the table

java:b : nase: bi thus ni te:bil nivam.

No, I am not taking away the table.

ah) ton' ¥hivi pensald divain ?

sava:l :
Are you giving eway pencils?
Yava:b : nass: bi ¥hus ni pensali diva:n.

No, I em not giving away pencils.



5.0. EXFRCISES

Change the underlined items from singular to plural.
b# ¥hus leikhain Lish'.

¥i:li Eha paramn kitasb.

bi ¥hus kh'avamn tsot.

Translate the following into English.

toh' kati $hivi roizain 7

bi thus kg¥

1 roizam.
tohi ¥auvi narv $i:1s 7
toh' kar s:vi keSiiri 7

me ha zi kitasbi.

bi ro:izi dsh doh.

3. Answer the following questions in the affirmative and

(k'&n) tohi thuvi i

natw ¢
(k'ah) toh' Thivi ke$i:ri roizain ?
(k'ah) toh' yi:vi m'om gar: 7

(k'an) toh' ¥hivi kita:b para:n ?

(k'ah) ton' ¥nivi tsot kn'avasn 7

4. Fill in the blanks in the following sentences:

bi ¥hus paran

93" ¥ha kh'avain

yi %ha

yini $ha ;

negative.



doyum sebelkh : mozuiras si:t' kathbaith

5

on Two  : a conversation with a coolie

1. CONTEXTUAL FOCUS
A conversation between a mozu:r 'lsborer, coolle' and &
tourist, The fixed collocations which may be used in bargaining
for a price from shawls to sheep are
ku:t h'akh (heyiv) ?
How much will you charge?
Once a price is quoted by the seller, one habitually responds,

su gav z'

That is too much.
In Kashmir, as in other parts of India, a mozu:r is ubiguitous and

carries anything from firewood to fruit,

2, GRAMMATTCAT, FOCUS

Two conjunctions, magar 'but' and ti 'and', are introduced.

The following verbs appear: tulun 'to carry, to Lift', h'on

"to charge', gatshun 'to go', and venun 'to tell'.



LEXICAL FOCUS
Note the following lexical set.

‘tulun

mozu:r
ropyl
saimaink

sonduikn

%0 1ifh, to carry
& bed-roll
laborer, coolie
rupees

luggage

a box, a case



laborer, coolie
luggage
sir

mogu:r : sama:ni ¥huvi haz ?

Do you have any luggage, sir?



sondu;
bistars

a¥oik

kot
gatshun

case(s), box(es)
bed-roll

shanse: zi sondutkh t+ akh bistari.

Yes, two cases and one bed-roll.

r
to carry

bi tula: haz samaini ?

Shall T carry the luggage?

but,
how much
to charge
ahanss: magar kurt h'akh ?

Yes, but how much will you charge?

where
to go

tohi kot huvi gatshun ?

Where do you have to gof

(Where are you going?)



dalge:t Del Gate

:  me ¥hu gatshun dalge:f.

1 heve to go to Dal Gate.

bas only
dsh ten
ropyi rupees

: bas dsh ropyi.

Only ten rupees.

gav is
z'ardi 400 mich

afo:k : nasa: su gav z'aidi.

No, that is too much.

gob hear
lagun o require
mozu nahaz yi sa:ma:n: Ehu gob, sth lagen zi mozu:r.

Yo, sir, this luggage is heavy. It will require
coolies.



blaskh another
banun o be gotter, to be

¢ b'aid mozurr ban'a: ?

Can we get another cooli

ahanhaz 9s' ¥hi zi.

Yes, sir, we are two.

acha: veniv kuit heyiv.

ALl right, say how much you will charge.
mozair : bas haz deh ropyi.

Just ten rupees, sir.

a1th eight

adshaz

mozuir : adihaz pokiv.
ALl rigns, sir, let us go.

¥i ¥hu sa:ma:ni.

This is (my) lugeage.



GRAMMAR ¢ VOCABUTARY : DRILL FXFRCTSES :

|7

THOTES

HOIES
1. A mozu:r (or kuli:) is ubiquitous in Kashmir. The closest

equivalent of & mozutr in the western world is a porter or a

carries luggage for travelers from various srrival

redeap. The mozu
points to the notels and houseboats. Tae government has made
attempts to fix their rates, but bargaining is still essential,
In the majority of cases, a tip is desirable.

2. A bistari is a bed-roll vhich an Indian traveller normally

carries with him. Tn western style hotels and houseboats, the

bedding is provided.

. The dalge:t separates the city of Srinegar and the river Jhelux

vom Del Leke. Tt also controls the flow of water from the lake

into a t

butery of the Jhelum. There is a gate which has
adjustable wooden planks for controlling the flow of the water.

The Boulevard Road, which goes around the lake, starts from the




2.0, GRAMMAR
2.1. Pluralization: I
The plurals of Kashmiri nouns are formed by the following
rules.

2:L.1,

is added to the singular forms.

Eingular Plural
v'as girl friend viass
kath story kathi
na:v boat nasvi

(b) /i/ is added to the singular form.

ngular Plural
¥ary tea ¥aryi
e place Yaryi

2.1.2. Masculine
A class of masculine nouns have identical forms in the singular
and in the plural. Note that words borrowed from English (exception,
rejastar) belonmg to this category. The following is a partial list
of nouns that do not change in plural forms.
amr: room

kor¥i lane



gart home

gam village

gari poor men

taes horse-driven carriage
bami utensil

mozu:r laborer, coolie
Loglkd student

nE:z boatman

2.2. The Case System: General
A Kaskmiri noun mey be inflected for case, in addition to
number and gender. In terms of the case inflection, nouns are
divided into the following sub-classes:
(i) Those which do not take any postpositions (nominative),
(i) Those which may tuke a postposition (dative),

%i:las kits an %

i:las an Bary.

Get tea for Sheela,
(i11) Those which must take a postposition,
Genetive Case
Locative Case
Concomitant Case
Instrumental Case

Directional Case.



In the nominative or subject case, the simple unmodified form of a
noun is used.

%i:1i zem'umni toh' 7

Do you know Sheela?

2.2.2. Dative Cas

The dative case is formed by adding -s to the nown. There

are other changes, too. Consider the following.

¥i:las an Se:y

Get tea for Sheela.

Pronouns TI: Personal Pronowns

In Kashmiri the demonstrative pronouns have a three term
system. This is different from Hindi and English which have a two

term system. In Hindi we have ysh and

h, and in English, this
and that. Consider the following.

‘that' (within sight) 'that' (not in sight)

Masculing Feminine Masculine Feminine

yi hu ho su/ti so/t

These are inflected for number, gender, and case. Mote the

following.



Masculi Feninine
Singular Plural Singular Plural
yi yim yi yimi
hu un bo humi
su/ti s5/ti timi
2.3.1. Declension of ive Pronouns
e following tables give the declension of demonstrative pronowns.
yi 'this', 'he', 'she'
Masculi TFeminine Neuter
Case
Sing. Plu, Sing. Plu. Sing.
Nominative | yi yim yi yimk yi yim
Genitive yem'swia| yimanhund | yem'sund | yimanhund | yem'uk |yimanhund
Dative yemiz yinan yiman yath  [yiman
Ablative yemi, yimav yimav yemi |yimav
Agentive yem' yimay yimav yem' |yimav
'that', 'he', 'it'; ho 'she'
Masculin Feminine Neuter
Case
Sing. Plu. Sing. Plu. Sing. Plu.
Nominative | hu hum h hums hu hun
Genitive | hum'sund [ humanhund |hum’sund | humanhund| hum'uk | humanbund
Dative hunis ‘human hunis hunan huth | humen
Abletive huni. humay humd. humav humi | humav
Agentive hum'" humav humi humav hum' ‘humav




2.4,

Numerals:

televen' Lo "twenty'
kah
bah
truvah
tsodan
pandah
Yurah
sadah
ardah
univuh

vuh

eleven

twelve

thirteen
fourteen
£ifteen
sixteen
seventeen
eignteen
nineteen

twenty
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3.0, VOCABULARY

1.

TOUNS
Kamri
gark
gam
teksi:
bani
bistars

mozuzr

VERBS

gatshun
tsa:nun
tulun
pakun
rorzun

vuhun

room
home
village
taxi-cab
utensil
bed-roll
laborer, coolle
rupees
luggage

box, case

to go

o

o bring in

-

o 1ift, to carry
o walk
to stay

to see



4.0,

DRTLLS
1. The following constructions may be drilled orally. It should

be possidle to use more verbs to drill more constructions

(e.g., boilun, d'un, kerun, n'un, tulun; see

s0 Tesson One,

Section 3.0.).

kar "when'

: toh' kar thivi para:n ?

When do you study?

bi ¥hus sudihen para:n.

I study in the morning.

toh' kar ¥hivi le:kha:n ?
When do you write?

dava:b : b ¥has $a:mas lerkha:n.

I write in the evening.

sava:l : toh' kar ¥hivi bati kh'avam ?

When do you eat rice?

Java:b : bi thas %

T eat rice in the evening.

as bati kh'ava:n.

sava:l : ton' kar ¥hivi fa:y ¥avain 7

When do you drink tea?



Yavaib : bi ¥hus subihan azy Yavan 7

I drink tea in the morning.

2. In the following constructions, use different mumerals to £ill
in the blanks. (Read the model below.)
sava:l : tse kets kitaibi Bhay ?

How many books do you have?

Yava:b : me ¥he tsoir kita:bi.

1 have four books.

Pt

es kets tso¥i Eha ¢

OF

:las ¥ha ts:

tse kets pensali ¥hiy ?

avatb : me tni pensali.
sava:l : yeti kets soku:l ¥hi ?
avarb @ jeti ¥hi soku:l.
sava:l : %i:las kats v'asi ¥na ?

avasb : ¥i:las ¥ha v'asi.



EXERCTSES
1. Change the number in the following constructions. (Note the

model given below.)

bi thus parain akh ka

T am reading a story.
bi ¥hus paran kathi.

I an resding storles.

¥iilas ¥ha v'asi.

Skeela has friend

me ¥hi zi ropyi.

T have two rupees.

huti ¥hu mozu:

There is a coclie there.

me ¥hi pensal:

L have (some) pencils.

Transform the verbs in the following constructions from the
future tense into the present continuous tense. (Note the
model given below.)

%i:1i pari kita:b.

Sheela will read the book.

%i:1% ¥ha para:n kita:b.

Sheela is reading a book.

(S8ee also Lesson One, Section 3.0.)




mozuir tuli sarmain:.
bi dimé pensali.
¥i:l: niyi pe:bil,
tsé basakh yesi.

su basi tati.

3. Translate the following into English:
yim ¥hi legki.

hu ha: gila:ist ?

hum ¥ha: §isbar 2

50 ¥ha kn'ava:n batd.
timt ¥ha: tso¥i ?

yi ¥hu gilaisi.

ho na: Bith' ?

yim ¥hi dg

pensali.



i

™

treyim sabakh : hoitalvs:lis si:t' kathbarth

Tesson Three : & conversation with a hotel keeper
CONTEXTUAL FOCUS

In this conversation,a personal inquiry is made about the
availability of accomodations, without previous reservations, in

& hotel in Srinagar. Ihe desk clerk is a Muslim, therefore, the

mode of greeting is salam haz-

GRAMMATICAL FOCUS

The conjunction kini 'or' is introduced. The verbs le:khun

"to write' and tsa:mun 'to bring in' appear.

IEXTCAL FOCUS

Note the following lexical set.

¥ho:li: kamrd vacant room
re:t rate
ropyi rupees

saime:ni luggage



door-man, porter

food
unz Key
peksiz taxi-cab

rafastar register



hottalvo:l ti aboik
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ho:talvoil hotel keeper
s 5 greetings

1 salaim haz.

Greetings, sir.

%huvi (a:zsun 'to have') do you have?
kah any, &

Kb vacant
Kanri roon

a¥iotk : salaim tohl ¥huvi kah kho:li: kamrd ?

Greetings, do you have a vacant room?

shanhaz yes, sir

ho:talvo:l : ahanhaz ¥hu.

Yes, sir, I do.

zerusrath need

a¥o:k : me %hu akh kamri zaru:rath.

1 want & room.



ksts how many (fem.)
doh day(s)
ho:falvo:l : kets doh rusziv ¢

How many days will you stay?

aflork :  zi doh.

Two days.
yath this
rayastar register
p'ath on
le:khun to write

ho:talvo:l : abha: yath rafastari p'ath li:khiv na:v.

ALL right, please write your name on this register.

rert charge

a¥o:k : re:t k'ah %hu 7

Wnat is the charge?

gatshun to want
siriph only

kini or

kh'an food (board)

=3 hortalvo:l : tohi gatshivi siriph kemr: kiné kemr: t& kn'an ?

Do you want only the room,or room and board?



na no

e haz siriph kemrs.

No, just the room.

vuh tuenty

: siriph kemrs ¥hu va ropyi.

The room is twenty rupees.

fine
a¥o:k : atha: thi:kh ¥hu.
A11 rignt, that's fine.
kunz key
0:1 ¢ yi cha kunz.
Fere is the key.
nambar mumber

a¥otk : kamri nambar k'sh Thu 7

Wnat is the room mumber?



four

ho:talvo:l : kamré nambar ¥hu tso:r.
Tt is number four.
samaini kati ¥huvi ?

Where is your luggage?

beksi: taxi (cab)

samani ¥hu feksi: manz.

The luggage is in the taxi

porter
%o bring in

toh' getshiv kamras manz, %usk'der tsa:ni saima:ni.

You may go to your room, The porter will bring in
the luggage.

bulkriya: thank you

¥

k ¢ a¥ha: ¥ukriya:.

Fine, thank you.



NOTES : GRAMMAR : VOCABULARY : DRILLS : EXERCTSES :

NOTES

2.

kotfur hoital : In Kashmir the range of hotels is very wide.
They vary from one-man operations to what, in tourist terms

are called 'five-star hotels' (e.g., the Oberol Palace).

Yukriya: (Hindi, gdhan'v:

) is the equivalent of English

th

you. Tae frequency of his item in Kashuiri society

is rather low.

A Yusk'dar is a man who performs several roles. He is a

doorkeaper, security man, and a handyman.



2.0. GRAMVAR

Tenses (Finite Verbs): Present and Past

Copula 'to be':

Present Tense:

hus 'T an'

Singular Plural

bi Thus 'T am! °s' Ghi '

we are’
tsié Shukh 'you are' toh' Thivi '

ou are'
su chu 'he is' tim Ghi 'they are'




Masculine

Plural

as' i’

toh' aisivi

g g %
o

Feminine
bi sisis ss' aisi
t3d oisikh toh' aisivi
s0 818 timd azsi

.2. Present Tense: bi thus kh'av 'T eat'
Masculine
Singular Plural
bt hus kh'ava:n ss' ¥hi kh'avain

tsi Bhukh kn'av: toh' Ehivi kh'avain|

su ¥hu kn'ava tim ¥hi kh'avain




Singular

b+ Chas kh'avam
tsi Thakh kh'avain

2.1.3, Continuous

50 ¢hi kh'avam +imé Cha kh'avam

Present Contimuous: 'I am eating'

tsi Chukh kh'ava:n 'you are eating'

Singular Plural
bi Thus ih'avain  'I am eating' os' ¥hi Kn'avam

ton'

su chu kh'ava:n 'he is eating' tim
Feminine
Singuler Plural

bi Zhas kh'avam
tsi Chakh kh'avain

5o Chi kn'avain

©s' ¥ha kh'avain
toh' Shavi kh'avain

timé Cha kh'ava:




Past Continuous:

T was ealing

Masculine
Singular Plural
b o:sus kh'av
tsi ozsukh kh'avain
su o:s kh'avain tim 815’ kn'av:
Femin

Singular Plural

bi sisis kh'avain a5’ azsi kn'avain
tsi o:sikh kh'avam toh' aisivi kn'avain
50 813 ¥n'avain timé aisé kh'avain




2.1.L  Past Terse
Simple Pest

In the past tense, the foll

ing three distinctions may be moted.

The first may be termed simle past (or proximate past). It refers

to an act whied has already token place in the near past, e.g. ne por

‘T read'. The second mey be termed indefinite past in which the time

not specified clearly e.g. me par'o:v 'T read'. The thir

may be

termed remote past

e-g.; Do pare:yo:v 'I had read'. The markers of

che three categories discussed above are given in the followi

Feminine
Singular Plural

e olural there is no change.

These apply to the firet person only.

Past 3 -yeiyoiv | ~yeiye:y!

Hotice that in the femin:

Examples
'I ate food' 'T ate bread’
Category
Masculine Feninine
Past 1 me kh'av bati me kheyi tsot
Past 2 e khey tsot
Past 3 me hey




2nd person

You ate food! \ You ate bread'
category |
Yasculine ‘ Teninine
Fast 1 tse kh'o:th bati tse kheyath tsof
Past 2 tse kheyo:th bati tse kheyeiyath tsof
|
Past 3 tse kheyeiyo:th bati tse kheye:y sot

3rd person

fTme third person forms are the same as those of

first person.

Notice that the following forms are used with the cblique

ns of
pronouns. In the cblique forms of pronouns, only the third person

singular feminine form chenges.

I ate' (Masculine verb)

Singular Plural

me kn'av asi kh'av
tse kh'o:th tohi kh'o:ve
tom' kh'av timav kh'av

'I ate' (Feminine verb)

Singular Plural
me kheyi asi kheyi
tse kheyath tohi kheyivi

tan' kheyi tinav kheyi




2.1.5. Present Perfect:

T have gone (with hu)

Masculine

Singular Plural

bi Cthus go:imut as' Chi gormit'

tsi Chukh go:mut toh! Ghi:

su chu goimut tim Chi gaimit'

Feminine

Singular Plural

bi chas gormits 9s! tha gormdtsi
tsi Shakh geimits toh' Chavi goimitsi

o Cha ge:mits

timé Cha gommitsi

Note that the masculine and feminine forms of the participles are

different, and both the auxi

lary and the participle are inflected

for nunber and gender.



'T have eaten' (with Zhu)

Masculine i

Plur

npular

me Chu kh'o:mut asi Thu ka'oimut
‘tse Thuth kh'oimut tohi chuvé kh'ormut

Tt

ton' Thu kh'o:mut timav chu kh'

l Feninine

l Singuler Flural

Te Zhi xheimits asi Tha kheimitsi

tse Thath khermits tohi Chavi khesmitsd

tem' o:s kh'ormut tinav o:s kh'o:mut

The third person singular pronoun has another feminine form,

tami

Present Perfect with Pronominal Suffixes

"1 have caten'

Singular ural

kh'o:mut chum

]
|
kh'oimut chu
kh'omut Chuth Kka'ormut Chuvi
Xh'ormut chukh

Kn'ormut Shun




2.1.6. Past Ferfect: T had gore

us gomut

oieukh gormut

su o0is

Singular Dlural
bi gisis gaimits ss' aisi geimitsi

toh! a:sivi ge!

i pormits

Note that the mesculire and feminine forms of the participles

4 the participle are inflected

are different, and both the auxiliary

for nurber and gender

'T had eaten' (wita

line

Singular Plural !
Singuian e
|

asi o:s kh'o:mut

me o:s kh'omut

tse o:suth kh'o:mut

| ’ tinav ois kh'oimt

tom' o:s kh'oimut




Feminin:

Singular Plural

me 5is khe:imits asi aisé kheimitsi
tse sisith kheimits tohi aisivi kher

tam' ois khe

its timav aisi kheimitsi

st Perfect with prononinal suffixes

'T had chewed'

Singular Plural

tso:pimut o:sun tao:pimit

imut o:suth

tsotpimut oisivi

dmut orsun

tso:pimit oisukh




2.2. Conjunction ti and kini

The conjunction ti is equivalent to English and and Hindi-Urdu

The conjunction kini is equivalent to Hindi-Urdu ya/ki and
English or. Consider the following constructions.
ton' ¥hivk param 77 Are you reading?

toh' ¥hivi le:kh

n 27 Are you writing?

In order to

rm compound sentences with the conjunctions ti and
kind, the following process is used.
First, the identical noun in the second sentence is deleted, and
then the auxiliary verb in the second sentence is deleted.
The result of epplying this two-fold process is shown below.

toh' ¥hivi para:n le:kha:

'you' ‘are' 'reading' 'writing'
The conjunction marker appears after the first sentence as in the example
below.

toh' ¥hivi para:n kind lekhain 72

toh' ¥hivé paran ti le

hain 7
Compare with the following.
tohi gatshivi kamr 7
tohi gatshivi bistar: ?
When the above are conjoined, the two sentences will become as follows.
tohi gatshivi kamri kind bistars ?
tohi gatshivi kamrd ti bistard 2
2.3. Proncuns III: Possessive Pronouns
In the following tables, all the forms of the possessive pronouns

and their declension have been presented.
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Table I: Possessive Pronouns
Kead of Masculine
JP
Possessin
Pronoun sing. Plu. sing. Piu.
lst per. sing. ma:n' mem'
2nd per. sing. | %o:n %a
3rd per. sing. | tem'sund tem'sind tem'sinz tem'sinzd
lst per. plu. | sotn semn’ sem’ sami
2nd per. plu. | tuhund tuhind' tuhinz tihinzi
3rd per. plu. wund tihind' tihinz tihinzi
(timanhund)| (timanhind' )| (timanhinz )| (timanninzi)
Teble II: LDeclens of Possessive Pronouns

lst person (sing.): m'o:n 'my'

Masculine

Case ——
Sing. 1. Sing. | Plu.

Yominative | m'o:n men! men' | wami
Dative w'enis | m'am'an | w'ami | m'am'en
blative m'aini n'am'av
Agentive man? mrantav




2nd person (sing.):

Tyour'

Masculine Feminine

Case

Sing. Plu. Sing. Plu.

Noninative Zoin Earn' Zoin'

Dative Zamn'an | Zami

Ablative Gam'av | Tamni

Agentive Tom! Tam'av | Zami

3rd person (sing.): tom'sund
Masculine

Case
Sing. Flu.

Nominative tem'sund tem'sind" s
tem' dis tom'sinz:
tom'sindi tom'sinzi
tem'sind" tom'sinzi

person (plu.):

Masculire

Case
sing. Plu. sing. | Plu

Nominative soin sa

Dative semis | sam'an

Ablative sami sam'av

Agentive s’ sa:n'av




2nd person (plu.): tihund 'your'

asculine Feminine
Case
Sing. Flu. Sing. | P1u.
Nominative tuhund | tuhind' | tuhinz | tuhinzi
Dative ‘tuhindis | tuaund'en | tuhinzi | tuhinzan
Ablative tuhundi tuhinzl | tuhinz;
Agentive tuhund' | tuhund'av | tuninzi | tuhinzan

3rd person (plu.): tihund 'their'

Kesculine Feminire
Case

Sing. 1u. Sing. | Plu.
Nominative tihund | tinind' | tininz | tihinzd
Tative dis| tihind'an | tihinzi| tibinzan
iblative tihindi | tihind'av | tihénei| tininzav
Agentive tihind' | tihind'av tihinzav




=

Tae use of getshun

In this lesson the verb gatshun 'to go' has been introduced
construction tohi gatshivi siriph kemri kin kemrd ti Eh'an. In this
context, the verb gatshwn means 'to want' or, in certaln restricted
contexts, 'to desire'. Thus, in Kashmiri, gatshun is used in
certain contexts which are separated in English by the use of two

o want.

verbs, i.e., to desire and
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VOCABULARY

1. NOUNS
bistard
nozuir
ropay

saimaii

sondutkh

VERBS
getshun
tulun
banun

vanun

ADJECITVES

bedroll

coolie, laborer
rupee

luggage

box, case

to go
to 1ift, to carry
to get, to be available

to say, to tell

neavy

another



5
3

DRTTIS
The following sava:l and Yava:b may be attempled orelly. &
mumber of nows from the previous lessons may be used, for
tezb:

example: kamri, kita:b, gers, gila:st, ¥igh', tsof, peksi:,

ba:ni, mozu:r

The following provide the models:

sava:l : tohi gatshivi sondu

Do you want a box?

Javaib : shansa: me gatshi sondutkh.

Yes, T want a box.

sava:l : tohi gatshivi gila:si?

552

Do you vant a gl

me gatshini gilaisd.

No, I do not want a glass.

sava:l : tohi gatshivi bisteri

Do you want (any) bedding?

Java:ib : zhanse: me gatshi bistari

Yes, T want (some) bedding.

the above pattern make use of the numerals one to twenty.

o want' is

Hote: the second person plural form of gatshun '

gatshivi. As stated earlier, the plural form is used as an



honorific to show respect, etc.

3.

tohi gatshivi akh sonduikh ?
nasa:, me gatshan tgo:ir sonduikh or

ahansa: me gatshi akh sondu:kh.

Noun-Verb Agreement
(a) yi bistard ¥hu thizkh.
vi b ¥hu fnizkn.

yi sonduskh ¥hu thiskh.

(b) yim bistar: ¥hi thizkh.
yim fe:bil ¥hi thitkn.
yim sondu:kh ¥hi phitkh.

yim ho:tal ¥hi thizkh.

(e) yi ¥ith' ¥na thi
yi ¥a:y ¥ha thizkn.
yi tsop ¥ha thizkh.

yi kitarb ¥ha fhisin.

thi sien.

yimi ¥aryl Yha thikh.
yiné teo¥i ¥ha thikh.

yimi kita:bi ¥ha thitkh.

Consider the following model:



5.0, EXFRCISES

1

Translate the following into Kashmiri.
What is the rate?

T want five pencils.

Where is the coolie?

Yes, T have luggage.

Mo, T do not need a bed.

Change the number in the following:

yimi ¥ha kitaibi.

yi thu $i:tar,
su febil ¥hu phitkh.
tsofi kati ¥he ?

na, yim gila:st ¥hi ni thizka.

Use the conjunction ti to form compound senterces from the
constructions given below. Note the following model:

(a) yeti ¥hu gilarsi.

(b) yeti ¥hu te:bil.

yetl ¥hu gila:si ti terbil.

(a) tati ¥hu mohni.

(b) tati ¥hu mozwir.



(a) yim ¥hi sonduskh.

(b) yim ¥hi bistari.

(a) b+ ¥hus para:n.

(b) b# ¥hus le:kha:n.



'

tsuirim sabakh havasbo:tiva:lis sir

kathba:th

Lesson Four : a conversation with a houseboat owner

CONIEXTUAL FOCUS

The participants are a tourist, afo:k, and, a houseboat

owner, havasboitivo::

A houseboat is generally cwned
and menaged by a single person, and is leased for lengths of
time varying from an overnight stay to a full sumer season's
stay. On leasing a houseboat (often the lease is verbal), the
set. contextual phrases are as follows.

toh' ksts zen' ¥hivi ?

Fow many persons are there?

ksts doh rusziv ?

How many days will you stay?

(and, the invariable inquiry)

rert k'ah ¥hu ?

What is the charge?

It is after this last inquiry that the unavoidable bargaining begine.



2. CGRAMYATICAL FOCUS

The productive suffix -vo:l (fem, -va:jen', s

ee Totes), the
locational adverb ni% 'near', the possposition khoitr: 'for', and
single modifiers of nouns are introduced. The Todifiers are of Lhe

following types: khubsu:rath havasbo:t 'beautiful Louseboat',

akh haphtd Tone week', and 50

kamri ' four rooms'.
The following verbs appear: ¥ongun 'to sleep’, bihun 'to sit',

and ramun 'to cook’.

. LEXICAL FOCUS

TNote the following lexical set.

havasbo:p houseboat
havasbo:pivorl houseboat owner
Songnd khaitri kanrd bedroom

behni kho:trd kemri Living room
¥n'ant kheitrs kemrd dining room



havasbo:t
havasbo:fivo:l
satb

manz

havasbo:tévo:l :

havasbo:tivo:l ti aboik

houseboat
& houseboa’ owner
sanib (see notes)
in

salatm sasb.

Greetings, Sahib.

pokiv sa:b havasbo:tas manz ru:ziv.

Come, Sahib, stay in the houseboat.



yuthun to see

ab ahanse: bi vubhi havasbo

Well, T would like to see the housebozt.

yes

very
ath beautiful
persons

navasbo:tivorl ¢ a: vubhiv, s'atha: khusbsuirath havasbo:y ¥hu.
Certainly, seke & look at it. Is's very beautiful.
toh' kets zen' chivi ?

How many persons are there?

Jun only
zon person

eboik : bi ¥hus kun zon.

I am the only one.

havasbo:tivo:l : kats doh ruiziv ?

For how long do you want to stay?



haphti week

gfo:k : alkh haphti
One veek.

havasbo:tivo:l : afha: pekiv.

ALl right, let's go.

how
far

s¥oik : kust dusr ¥hu havasbo:t ?

How far is the houseboat?

i¥ near
dulgest Dal Gate
havasbo:tive:l : dalge:tas ni¥,

Wear Dzl Gate.
ok : kebs kamré Yhis ?

How many rooms does it have?



¥ongni kna:trd leeping
behni khs: for sitting
raniné ki for cooking
kn'ané kn for eating

havasbo:fivorl ¢ r kanri, 7i kamrd ¥his $ongni kh akh

Kha:trd ti akh raniné ti kh'ani kns:tri.

Four o for sleeping (two bedrooms),
coe fo smung (one Yiving room), and one for
cooking and dining (and & dinetiékitchen).

gbo:k : re:f k'ah Bhu ?

What is the charge?

dohas ver day

havasbo:tivo

: bas vuh ropyi dohas.
Just tventy rupees a day.

a¥ha: bi v¥hi havasbo:

A1 right, I'l1 look ab bhe hous
havasbo:tivo:l : aharhaz, pekiv.

Yes, sir, let's go.



GRAMMAR: VOCABULARY : DRILLS : FXERCISES :

NOTES

1.

samb or gathab was generally used as & mode of address for

Furcpeans. The distribution of this is wide, e.g., kalekar

sa:b, daiktar s

, k'ah satb 'What, sir?'. It is now used for

bota Westerners and Indians, more or less as the Englisn sir is
used. "The vord is Arabic and originally meant 'a companion',

(sometimes a companion of Mahommed)." (See HJ pp. 781-782.)

There are only a few places in Srinagar where houseboats are
kept; dalge:p is one of these.

Nehru Park is a new park in the middle of Dal Lake, Tt is an
island,and has an excellent view of the surrounding mountains

and the lake.




Future

The Copula: I shall be

Masculi

Singular
b aisi
tei azsakh

su azei

Feninine
ngular
bi aisi
tei azsakh

so azsi

Masculine

singular
bi xh'ant
tsi kh'akh

su kheyi

toh' o:siv

ni azsan

Plural
ss' kh'amav
ton' kheyiv

tim kn'an

ote that in the feminine form the third person singular

and plural, proncuns change to sp and imé,respectively.



T

2, Adjectiv
es. The members of Class L

There are two classes of adjec

ilems which ere not inflected for rumber, gender,

comprise thos

and case; for example, consider s'agh'a: 'much' and ¥hu

ctives.)

"beautiful', for Class II &

Exarples:
sa:ph katkaz clean paper

sonder na:v beautiful boas

s'atha: pom' much vater

good tea

Ya:mn ta

Tote that 3'atha: is used in the sense of bota 'many’ and 'much’.

2.3. The Suffix -vo:l
or as a noun with a

The suffix -yo:l is used as a modifi
wide cemantic range, Tt is generally used in tae sense of an

agent or a doer.

g, -vo:l functions as a noun and denotes

(a) Tn the follos

an occupation.

dalas nif ¥nu akh na:vivo:l.

There is a boatman near Dal Take.

ho:tlas manz ¥hu akh dodivo:l.

There is milkman inside the hotel.



formations have an underlying relative clause.

(b) The -yo

Consider dodivo:l which means su yus dod kins

'one who sells milk'.

is &lso used with verbs.

(c) The suffix

mohni $hu kh'anivo:l,

Mohan is one who enjoys eating.

mohni ¥hu paranvo:l ladks.

Mohan is a studious boy.

The suffix is inflected for number, gender, and case.

Tote the following forms.

Masculine Feminine

Singular Plural Singular Plural

va:l ve:l' va:fen’ va:yni

Mumerals: ‘twenty-one' to 'thirty'

akivuh twenty-one
zitorvuh twenty-two

trovuh twenty-three
tsovun twenty-four
pintsin twenty-five

Sativuh twenty-six



satozvuh tuenty-seven
athovih twenty-eight
kunitrih tventy-nine
trin thirty
Fractions
od (ad', mas., plu.) half
=d (a¥i, fem., plu.) half
s0:d one and a quarter
god one and a half
duin three quarters
qazy two and a half

The fractions are used as modifiers of time and quantity.
1. Modifiers of time

mohni gav ni¥a:th godi baji.

Mohan went to (the) Wishat (Garden) at one-thirty.

Note that sa:di does not modify akh and zi, therefore,

constructions such as sa:dé akh and s

i zi are unacceptable.
The acceptsble constructions are dod and da:yi. However, sa:di

can modify any other whole number up to 'ninety-nine'.

2. Modifiers of quentity

me gatshan gasy kilo: zamat dod.

I went two and a half kilos of yogurt.
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3.0.

VOCABULARY

HOUNS

katkaz

kh'ant kh:
zatmt dod

aod

natv

pom'

behni khaitré kamrd
%ongni khsitri kamrd
havasbozl

havasbostivo:l

paper
dining rcom
yogurt

milk

boat

water
1living room
bedroom
houseboat

houseboat owner



TRILLS

1. Tn each of the following sentences replace bhe adjec

ive saiph

by the adjectives sondar and Jam. Note the model below.
yi ¥ku cazph gerbil.
i thu sondar teibil.

yi B Jazn teibil.

yi €hu sa:ph gard.
yi ¢hu se:ph katkas.

i Phu seiph penasl

bu ¥hu sa:ph kamri.
yi €hu sa:ph pomn'.

yimi ¥ha sa:ph kita

yiri tha sa:ph n:

vi.

yimi %ha saph tso¥i.

yind ¥ha s

:ph ¥ithi.
2

2. Change the constructions given in 1, above, irto

interrogatives (e.g., yi ¥ha: sa:ph gard

3. Change the constructions given in 2, above, into negative constructio

(e.g., na, yi ¥hu ni sa:ph gari).



5.0, EXERCISES

1. Translate the following i

T want three books.
These nine houses are clean.

This tea is good.

T want two and a half glasses of water.
The coolie is good.

Yes, T would like to see the houseboat.
The houseboat cwner is good.

How long will you stay?

a te:blas

Construct five sentences with ni% (e.g., kuris'

nib. 'The book is near the table.'



Dirtsin sabakh thzgive:lis siit' kathbarth

Tesson Five : a conversation with a torga driver

CONTEXTUAL FOCUS
horse-griven, two-

A conversation on hiring & ligh
riage is used all over the valley

wheeled carriage. This type of c
and is the main mode of transportation in the Gowntown areas. Tt

can carry four persons and some luggage, 00, The main modes of

addressing a JA:givoil are the following. hatihaz, hatihez pa:g: 'a

he:, and he: gagivail'a:.

2. GRAMMATICAL FOCUS
Note the use of p'ani 'from'. The following verbs appear:

Khasun 'to climd', and lagun 'to take' (in terms of time, e.g.,

It will teke two hours.'). The causative form of verbs

introduced (e.g., kh'a:vun 'to cause to eal').

LEXICAL FOCUS

Note tne following lexical set.

tonga driver







tEigivorl
hetd
nehru:
pairk

a%ork @

tHzgivosl b5 afork

a tonga driver
(sentence initiator)
Nehru (proper neme)
park

hutd haz {Bigiva:l'a: nehru: pa:rk gotshikhi ?

Eello, tongawala, will you go to Nehru Park?



khasun to climb

{A:givo:l : ahanhaz, Khasiv.

Yes, sir, clib in!

yeti p'athi from here

ao:k : yeti p'aphi ku:t duir ¥hu nehru: pairk ?

How far is Nehru Park from here?

ganti o
lagun to take (time)
fEigivo:l : akh ganti lagi.
It will take an hour (to get there).
aSoik : re:t k'ah tnu ?
What is the charge?
thigivoil : deh ropyi.

Ten rupees.

18itsh five

nshaz, pd:bsh ropyi.

I won't pay more than five rupees.



su that
Team not enough
a'un to give

ta:gdvo:l : na, su ¥hu kam,

ropyi dlyiv.
To, that's not encugh. Give me eight rupees.
aboik : a¥ha:, pekiv.

ALL rigns, let's go!

Kh'asun to cause to eat
gasi hay
ne:run to go, to leave

tAigivoil : adéhez, gur kh'arvan gaist i ne:rav.

ALL right. Ls«, me feed the horse (scme) hay, and
(then) we'll lea
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NOTES : GRAMMAR :

VOCABULARY : DRITIS: EXERCTSES:
1.0. NOTES
1.1. Modes of Address (or 'attention catchers')
In Kashuiri there are cervain lexical items which
function as 'attention catthers'. Taese may be used to attract
the attention of a person. Mot all of these are polite, but they
still have a high frequency in colloguial Kashmiri. HNote tae
following:
Masculine  Feminine  Ranking on the  status  religious
honorific scale constrainse conssraints
hayo: haye: impolit addressee
informal equal or lover
hato: hatey impolite, addressee
informel __equal or lower
he: neutral equal
hati mehre: respectful a a
equel or higher Hindu
Tiaressee or
natihaz respectful addressee addressor
equal or higher Muslim
hatisa: natisa: polite addressee
equal or higher
hatibe: natib polite equal




Note that in Srinagar the use of hatiba: is more or less

restricted to the speech of the older generation. Tts place has

been teken by the more frequent hati

Exemples :
(a) hayo: naiviva:l'a: dal gatshikni ¢

(b) ke: pazviva:l'

gal gabshikh

(e) hatihaz na:viva:l'a: dal gatshikhi ?

In the above examples, (a) is unacceptable on the scale of

politeness, and (c) may be termed extra-polite.



GRAMMAR

2.1. The Ageative Case

The agentive case denctes the 'doer' of an ac

marked by -an and -1, as in these examples.

¥i:lan eyl Baty.

Sheela drank (her) tea.

ko:ri dits %i:las ¥a:y.

The girl gave tea to Sheela.

Adjectives IT

In Lesson Four (Section 2,1.), we discussed what was termed

are

Class I Adjectives. This Class includes those items wh
not inflected for number, gender, and case. Class TT Adjectives

include those adjectives which show number, gender, and case

agreement with the head noun.

Singular Forms

v'oth 'fat' vozul 'red'

v'oth v'sth vozul voz+y

Dat.  vetais vethi vozlis vozi
Abl.  vethi vetni vozli vozdi
vethi vozil' vozdi

Ag.  vegn'



"tall'

Fen.

Tom.  thod thez

Dat.  thadis thazi
Abl,  thadi ‘thazi
4g.  thad' thazi

Plurel For

Nom. vethi vozil" vezii

Dat.  veth'an ve¥han vozl'an vozien
Abl.  veth'av vethay vozl'av voziav
Ag.  veth'av ve¥hay vozl'av vorjav

Nom. thazd
Dat.  thad'an thazan
Abl.  thad'av thazav
fg.  thad'av thazav

Adverds: Classes

The adverbs have been divided into two classes. Class L

erbs include those lexical items which do not belong to any
other class but function essentially in adverbial positions.

Here are two examples.
tati there

tat'ath at that place



The items belonging o this group may occur in the following posibions:
tati eyl me korbir %ary

'there' 'drank' 'I' 'Kashmiri' 'tea'

me Yeyl kasfir ¥ay tati

me eyi tati ka:%ir %

erbs include those lexical items which may belong to

Class IT
other word-classes but have adverbial funcsion, teo, (e.g.,

postpositional phrases, nouns, and adjectives).

4. Causativization

In thiz lesson the causative verb kh'a:van 'to cause to eat'

occurs in adihaz, gur kh'aivan gaisi ti m

A& verbal root may be causativized by the acdition of & causative

suffix. Consider the following:
to eat

ka'on

to make (someone) eal

to cause someone to eat
ihrough the efforts
of someone else.

uctions in which the agent is not deleted, it

In those con
is followed by an instrumental postposition, e.g.,

give:l' kh'a:vino:v gur mohnas cthl gazsd.

The tonga driver made Mohan “eed grass to the horse.




5.

In Kashmiri, as in Hindi-Urdu, there are two degrees of

causetivization. The following are illustrative:

me ko7 kam.

I worked.

me karino:v afo:k ke:m.

I made Ashok vork.

me karénaivino:v $i:las athl ramxi kem.

T made Sheela make Ran work.

The use of p'athi

In the construction yeti p'athi ku

du:r ¥hu nehru: park?

is used in the sense of 'from (a location)'.

Consider
the following sentences:
bi ¥hus yeti p'athi zi mi:l duir rozzain.

I live two miles away from here.

8% kati p'athi fhukh soku:l yiva:n 7

From where do you come to school?

A150 note the following use:

terbli plathd tul kit

thod.

Remove the book from the table.
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3.0.

VOCABULARY

1.

NOUNS
ey

ka:¥ir ¥aiy
taigivoil

re:it

ADJFCTIVES

ADVERBS
tati
tat'ath

dusr

girl
Kashmiri tea
tonga driver

rate

there
at that place

far



IRILLS
On the model of the sentences given in (a) and (o) below,
construct ten sentences of each type using the nouns and verbs
introduced in earlier lessons.

(a) ¥i:lan kh'av bati.

(b) mozu:rav Yeyi Bary.

2. Note the agreement of adjectives with the nouns in the following

sentences. Drill these sentences orally.

(a) yi ¥ v'oth mozuir.

su ¥ v'oth lsdks.

yi ¥hu bog gilaisi.

su ¥ bod pesbil.

(b) yi %ha v'oph zanaini.

50 ¥ha v'eth kuir.

yi ¥ha beg kursi:

so ¥he beg na:v.

(c) yim ¥ni veth' mozu:r.
tim ¥hi vegh' lagki.
tim ¥hi bed' gila:si.

yim ¥hi bed' pe:bil.



(d) yimi ¥ha vethi zan

imé ¥ha vethi ko:ri.

yimi ¥ha baji kurs

timi ¥ha ba¥i na:ivi.

3. In each of the sentences

of 2 (above), substitute thod and

vozul respectively, for y'oth and bod.

4. Use the adverbs tati and tat'ath with the constructions in

Section 2 (sbove). Note the Tollowing model:

tati ¥hu v'oth mo

ir.

tat'ath Yhu v'oth mozu:r.



5.0. EXERCISES
1. Translate the following into Kashmiri

No, he is not a fat bay.
The red boat is there.

Yes, this is a big boat.

My red chair is near the table.

Mo, she is not a big girl.
Translate the following into English.

¥i:lan per kitad,
mohnan ¥eyi $azy.

raiman kheyi tsot.

Repalce the underlined English words in the following sentences

w

by their Kashmiri equivalents.

yi na:vivo:l ¥hu tall.

akh fat mozu:r ¥hu tati.

yes, yi ¥ha red kita:t

1o, yi tsof ¥ha ni big,

i big gar: ¥hu Juin.



%eyim sabakh : navive:lis siit' kathbarth

Lesson Six @ 4 conversation with & bostman

CONTEXTUAL FOCUS

(shikara), a particular

A conversation on hiring a $il
type of boat used for sightseeing. The shikaras are specially
decorated and have cushions with springs. There are several Lypes

of shikaras used for various purposes. This conversation pertains

to a sightseeing trip on Dal Lake.

A prolonged (and enjoyable) discussion about the 'rate’
invarisbly forms a part of the hiring process. Note particularly

the response to the question: yeti p'athi k'sh

is the rate from here? Then note the boatman's response: yi haz
khof karivi Whatever you like, sir. Tais is a frequent response
to inquiries sbout prices, rates, etc. On the whole, prices are
negotisble, and tae response does not necessarily mean that the
buyer has a cholce. ALL this indicates is that the seller is

open to bargaining.



GRAMMATICAL FOCUS
The conjunct verbs of the following type are introduced
hokun karun 'to command' and kho¥ karun 'to like'. The verb

vasun "to come down', also appears.

LEXICAL FOCUS

Note the following lexical set.
navivo:l ooatman
nasv boat,

dalge:t Dal Gate (place name)
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hoatman
our

na:v boat

a¥o:k : yi ¥ha: haz tuninz na:

Is this your boat?

hokun karun to comand
ni%a:th Nishat Garden

: ahanhaz, ksriv hoxum 7

Yes, sir, what can I do for you?
a¥oik : ni¥a:th gatshivi haz ¢

Will you go to Nishat (Garden)?

vasun to come down

natvive:l : ahanhaz, vesiv.

Yes, cone on dowa (nere).

ku:t vakhit lagi ?
How long will it take?
ne:vivo:l : akh ganti.

One hour.



a¥otk : yeti p'aphi k'ah ¥hu re:p ?

What is the rate from here?

ho¥ karun to like

natvivo:l : yi haz kno¥ karivi.
Whatever you like, sir.
a¥o:k : na haz re:t k'sh Chu ?

No, (tell me) what is the rate?

Eight rupees.

¥e six
£hiskh fair

a¥o:k : na haz, %e ropyl tha thiskn,

o, six rupees is a falr price.

naivivo:l : adihaz vesiv.

A11 right, come on down.

‘palan o walk

a¥o:k : abha: pakiv.

AL right, let's go.
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NOTES : GRAMMAR : VOCABULARY : DRILLS : EXERCTSES :

th (baig) is one of the Mughal Gardens. It is located
sbout eight miles from Srinagar, the sumer capital of the Jammu

and Kashmir State. (For a detailed description see pp. 576-580.)

2. hokum karun means 'to command), or 'What can T do for you?'.

Tt is a socially polite expression, and is used just as that.

3. bu:n' (china:r, Platanus Orientalis): Knowles (1885) claims

that the chinair "was introduced by the Muhamadans from the West,
and under the fostering attention of royalty this splendid tree
with its palmate leaves and spreading branches has reached the
greatest age and attention in Kashmir." (See J.H. Knowles, A

nd Sayings, Bombay, 1885, p.7.)

Dictionary of Kashmiri



2.0. GRAMMAR

2.1, Genetive Case: Markers
Note the following markers of the genitive case.
Masculin Feminine
Singular Plural Singular Plural
nund héna! hinzt
-k -tk -5 -
-un -in' -in' ol
Examples:
tusrisyan hund makaind tourists' house

fusrispan hin

tourists' houses

-uk and

maka:mik darva:zi

the door of the house
maka:nik' darvaizi the doors of the house

-ua and -in'

mohnun maka :ni Mohan's house
mohnin' maka:n Mohar's houses
2.1.1. -sund form of Genitive

Note that -hund chenges to -sund if it is preceded by a

palatal consonant or a high central vowel /i/.

Consider the following:



vaizi sund of a cook

raizi sund of & king
ms:l' sund of a father
dob' sund of a washerman

The following are the forms of sund which correspend to the

forms
nund sund
hind’ sind'
hinz sinz
hinzd sinzi

1.2, Uses of the Genetive

The genitive case is used

following semantic areas.

(1) ownership

mohnun maka :ni MNohan's house

(i1)  in the sense of Hindi-Urdu

¥i:lin' ¥aiy Sheela's tea

relationship

dob' sund bo:

‘the washerman's brother

(1v) & part of something

teblit zang the leg of a table

) mate o

or consisting of

kan'an hund maka:ini & house (made) of stone



(vi) extract of or essence of something

tsfisph'an hund ras

Noun Declension

1.

First Declension

Singular Forms: Masculine
minative
garden bag
man marid
potato o:luv
old man budd
Plural Forms;
bag
mard
otlav
uds

Second Declensio

Singular Forms: Masculine
Nominative

son ne¥uv

cup Khots

vater po:n’

pony tot

Dative
bazgas
nmardas
o:lvas

bugas

orlvan

bugan

Dative

netvis

the juice of apples

Ablative

ba:gi
mardi
o:lvi

bugt

baigav
mardav
o:lvay

bugay

nebivi

kha:si

mardan

o:lvan

bugan

bazgav
mardav
orlvay

bugav

Agentive

ne¥iv'



Plural Forms

son ne¥iv'
cup '
vater

pony o'

Tnird Declension:

Singular Forms: Feminine

Nominative
oread teot
nother

potter

nare qur

Plural Forms:

ne¥iv'an

kha:s'an

pam’an

tap'an

t80%1
masdi
krasfi

guri

tsotan
ma:fan
krarfan

gur'an

netiv'av

Khais'ay

tso¥i

krardi

guri

tsotav
nasjav
krazfav

gur'av

netiv'av
kha:s'av

pain'av

tectay
nas¥av
kra:jav

gur'av
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3.

=

Singular Forms
I

sister

mutton

bitch

Chinar tree

Flural Forms:

Tamerals: 'thirty-

Fourth Declensio

Femini

Hominat:

beni
neni.
huzn'

buin'

beni.
neni
hoi

bo:ni

one' to

akitrin
doyitrih
teyitrih
tsoyitrin
Paitsitrih
Seyitrih
satitrih
aritrih
Kunits:yin

tsatifin

Dative
beni
neni
hozni

boni

ben'an
nen'an
ho:n'an

bon'an

Ablative

beni

neni

ben'av

nen'av

hon'av

rav

thirty-one
thirty-tuo
thirty-three
thirty-four
thirty-five
thirty-six
thirty-seven
thirty-eight
thirty-nine

forty

nent.

honi

boni

ben'av
nen'av
homn'av

bo:n'av



3.0, VOCABULARY

HOUNS
o:luv potato
ksn' stone
Yul tree
kre:d potter (fem.)
kho:s cup
gur horse, mare
th apple
fusrist sourist
o poay
darva:zid door
dalge:t Dal Gate
nazv boat
nazvivo:l ‘boatman
nebuv son
neni meat
bag garden
bugi old man
buin' Chinar tree
‘beni sister
ma:y mother
marid nan
mo:l father
raizi king

cook

shikara, a sight-seeing boat

hum' bitch



0.

DRILLS

gender of

Genitive with Humerals

mozu:rd sinz akh ropay kati ¥ha ?

vaizi sinz akh tsof kati Bha ?

mozu:ren hind' p3:tsh gilais: kati ¥hi 7
vaizi sinzi zi tooi kati ¥ha 7

mohaini tsoir kita:bi kati ¥ha 7

Notice that the genitive marker agrees with the number

noun thas follows.

EXERCISES

1.

2.

Translate the following sentences

into Kashmiri.

This is Mohan's house.

Sheela's book is big.

These are the doors of the house.
That is a big stone house.

Taese are Sheela's cups.

Change the nuxber in the following constructions.

yink ¥ha: te:bli¥i zengi ?

yath sondu:kas p'aph thav kita:

hum ¥a:yi khots' thav feivlan nif.
bad'an kani maka:nan ¥hi bad' darva:zi.

yi ¥ha ¥i:lin' ¥a

and



3. Tegate the following sentences.

yi %ha ¥i:lin' ¥a:y.

maka:nuk darva

+ ¥hu bog.

hu ¥hu na:vive:l'sund maka:

50 ku:r ¥ha ¥a:y Yavain,

sondutkas manz ha kita:bi.



satim sabakh @

Lesson Seven

CONTEXTUAL FOCUS

teksitverlis si:t! Katibaith

a conversation with a taxi driver

The traditicnal mode of transportation in Kashnir has not

always been a taxi.

and is fast becoming

It has only recently been

popular.

introduced in Srinagar,

It is now replacing the fascinating

horse-drawn carriage (t3:gi) in certain areas.

GRAMMATTCAL FOCUS

The verb ne

Tto leave'

appears. Note

used in the sense of 'for hire', but the basic

Tempty' .

LEXICAL FOCUS

Note the following lexical set.

taxi-cab

taxi driver

miles

that kne:li: is

meaning is






taxi driver
for hire

geksi: ¥ha: so: ki

Is the taxi available (for hire)?

teksiivo:l : ahanhaz khesiv. kot ¥huvi gatshun 7

Yes, (please) get in. Where do you want to go?

gazkha post office

@fo:k : me ¥hu gatshun Ga:khainas p'afh.

I want to go to the post office.

kath sihich

Which post office?

bod gakha:ni head post office

a¥oik : badis da:kha:nas.

The head post office.



bihun to sit down, to take one's seat

: afha: bihiv.

seksi
A1 right, come on in,

akork : Ku:t durr ¥nu ?

How far is it?

mi:l mile(s)

o:l : yeti p'aghi ¥hu zi mi:l.

Tt is two miles from here.

aldi: karin' %o hurr;
¥

a¥

: a¥ha: Jaldi: keriv.

ALl right, (please) hurry.

Gra:s (ne:run 'to leave') (I am) leaving

vo:l : adihaz, drais.

AL right, sir, (ve're) on our way.
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JOIES:  GRAMMAR:  VOCABULARY:  DRILLS:  EXERCISES:

NOIES

1. fThe taxis in Kashmir are also open to bargaining, especially

if the trip is outside Srinager to such places as pehslgs

(Pahalgan)
or gulmarig (Gulmarg).

n order to keep the delightful, and somelimes exasperaling,
tradition of bargaining alive, the meter is usually made non-

operative by the

i-griver, Thus, bargai

g adds to the
Dpleasure of sightseeing and leaves a person a litile more exhausted
than he normally vould be, The amount settled after the

bargaining does not include the bakh

(tip). fhat is

another story!

2. dopmavi (haz, mahra:, has:

See Section 4,0. Drills) 's an
attention catcher which means 'T say', 'Please look', or 'Flease

listen'. Tt may be used to draw the attention of a person

shop or on a roadside in order to make an inquiry.



..

CRAMMAR
Semantics of Adverbs I
The contextual distribution of adverbs may be divided

into the followirg groups:

Interrogative Adverbs
kar when

kat'ash where

h direction

how much

of what type
Examples:

toh' kar a:vi keSiiri ¥

When did you come to Kashmir?

geikiami kab'ath hu 7

Wkere is the post office?
dakha:ni kapa:r' ¥mu ?

In which direction is the post office?
yath kita:bi kust h'akh ?

How much will you charge for this book?

su maka:ni k'uth ¥hu 7

What does that house lock like?
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Tote the following number and gender changes in ku:t and k'

Masculin Feminine

Singular Plural Singular Plural
i et kirted
k'uth kith' kitsh kitshi

Adverbs of Time

az soday
azkal these days
pagah tomorrow
rasth yesterday

Fxanples:
i¥a:tas manz ¥ha: az zu:l ?

Are the lights (on the fountains) in the Nishat garden
on today?

azkal Tha: galas manz pampo:% ?

Are there lotuses in Dal Lake these days?

pageh yiyiv ¥azy eni.
Come to have tea tomorrow.
i ais ra:th dili p'aghi.

T came from Delhi yesterday.



1.3. Adverbs of Place

boni below

dur far

ni% near

tal under
Examples:

boné kus ¥hu kathi kara:n ?

Who is talking downstairs?

amratksdls p'athé kust durr ¥hu nifaith 2

How far is Nishat Garden from Amira Kadal?

nehru: pairk ¥hu dal ge:tas ni¥.

Nehru Park is near Dal Gate.

kulis tal ¥hi po:¥.

There are flowers under the tree.

.2. Pronouns IV
.2.1. Reciprocal Pronouns

{ There are two reciprocal proncuns akhokis and panivin'.

These are used roughly in the sense of English each other and

one another and Hindi-Urdu ek duisre ko(se) and a:pas me. The

following are some examples:

toh' keriv aknokis madath.

You will help each other.



a¥oskan t4 mobnan kor pa:nivin' pha:sli ki tim
gatshan ni dili.

Ashok and Mohan have decided between themselves
that they will not go to Delhi.

2.2.2. Reflexive Pronouns

The reflexive possessive panun functions roughly in the same

way es Hindu-Uréu apna:. It is inflected for number

gender, and

case, and agrees with the possessed nown. pamun occurs when the
referent of the possessor noun and the referent of the noun head

of the subject of the sentence are idenmtical, e.g.,

tken kh'av panun Lsirgh,

Aghok ate his apple.

%i:li gatshi panun gari.

Sheela will go to her hous

Declension of panun

The following table gives the declens

on of panun.
Masculine TFeminine
Case

Sing. Plu. Sing. Plu.
Nominative Damun panin’ panin' panini
Dative paninis panin'en panini panini
Ablative panini panini panin’av
Agentive panin’ Danin’av panini panin’av




3.0,

VOCABULARY

1s

OUNS
anrakadal
il
atkhaing

vorl

teks

i1
ni¥arth

nehru: pairk

Lrirakacal
illumination
post office

taxi driver

Delhi

Tishat Garden

Nehru Park

Gomrorrow

lotus

flover

+ip (given to a waiter, ele.)

Shankracharya
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4,0, DRILLS

1. Items under focus: kar 'when' and gatshun 'to go'.

bi kar gats: ka¥iiri 7

bi kar gatshi gulmargi ?

bi kar gatshi pohelga:m 7

o5’ kar gatshav kebiiri 7
o5’ kar gatshav gulmargi ?

as' kar gatshav pehalga:m 7

tst kar gatsnakh ke$i:ri ¢

tei kar gatshakh gulmargi ?

sl kar gatshakh pshalga:m 7

toh' kar gotshiv ke¥i:ri ?
toh' kar getshiv gulmargi ?

ton' kar gstshiv psholgaim ?

su kar gatshi ke¥i:ri ?

su kar gatshi gulmergi 7

su kar gatshi pehslga:m ?

tim kar gatshan ke¥i:ri ?

tim kar gatshan gulmargi ?

tim kar gatshan pshalgam ?



‘vhere', (On the use of dopmavi

Ttem under focus: kat'at)

see Notes, Section 1 of this lesson

dopmavi haz, da:khami kat'ath ¥hu ?
dopmavi mehra:, duka:ni kat'ath ¥hu ?
dopmavi hass:, kitarb kat'ath ¥ha ?
dopmavi haz, na:v kat'ath tha ?
dopmavi mahra:, ¥ary kat'ath ha ?

dopmavi haz, mozu:r kat'ath ¥au ?
Change the above constructions into plurals.

Use dopmavi (mahra:, haz) in the following constructions.

math ¥hu ?

yath kitasbi kuis k

auth kursi kust kismath ¥hu 7

su fe:bil k'uth ¥hu 7

su sonduskh k'uth ¥hu 7

tim pe:bil kith' ¥ai 7

tim sondu:kh kith' ¥hi ?

50 na:v kitsh ¥ha ?
50 tsof kitsh ¥ha ?
timé nasvi kitshi ¥ha ?

timé t8o¥i kitsh: ¥ha 7



5.0, EXERCISES
Ansver orally the questions given after each of the following

constructions.

mohni ti ¥i:ld ¥hi nasvivi

Question

mokni ti ¥

mohni t3 ¥

mohni ti ¥ kath kara:n 7

ha:nas p'agh galshun.

teksi: k'ath ¥hu asi da:

Questions:
asi kot ¥hu gatshun ?
asi the: na:vi k'ath gatshun ?

asi ¥ha: duka:nas p'aph gatshwn ?

yesi p'apht ¥hu daskhaini z# tsorr mi:l duir.

Question:

iduir ?

Gu:r thu daskh

dsh pandsh mi:l ?

yeti p'ahi tha: garkha:

2. Translate the following into Kashmiri

Where is the red book?

from Srinager?

How far is De:
When shall we go to Kashmir?

T have to go to the post office.



w

i:thin sabakh : ¥azyivailis siit! katuba:th
Lesson Bight : a conversation with a tea seller
CONTFXTUAL FOCUS

There are no tea-stalls in Kashmir other than very temporary
set-ups at festivals and carnivals, or on Sundays or holidays at
‘the Mughal gardens. A cup (or & pot) of tea may, however, be
ordered in several places which sell snacks and/or sweetmeats

(see Notes).

GRAMMATTCAT, FOCUS
The following are introduced. (modifiers of quantity)

'; end items such as kitsh (fem., sing.)

gamiy ¥azy ‘only a little tea

'of wnich type', koitah (mas., plu,) 'how much'. (verb) trazvun

"to pour',

LEXICAL FOCUS

Tote the following lexical set.



ke r¥ir Kashmiri (adj

liptan Lipton
medre :r sugar

dod milk



eeeeeeeee



what kind (fem.)
Keshmiri (fem.)
or

lipgen Lipton

Baiyivo:l : bihiv haz, kitsh ¥ary, ke:bir kint lipgan ?

Please sit down. What kind of tea, Kashmir! or

liptan.

Tipton.
madre sy sugar
and mi T
trasvun to add

¥aryivo:l : medre:r ti dod traivai ?

Shall T add sugar and milk?

kamiy only a little

: shanhaz, magar kemiy.

Yes, out only a little.

ragun to receive

retiv haz.

Here you are.




wn

kottah how much

a¥oik : koitah haz Eau d'un 7

How much do T pay?

bas Just, only
pantsah Tifty
paisi paise

¥a:yivo:l : bas pantsah DBisd.

Just fifty paise.

iv ropyi hund no

Here, take this one-rupee bill (note).

change

phutivo

¥aryivo:l : yi ropiv phutévost.
Here 1s your change.

+ fulriya:.

Thank you.



NOTES: GRAMMAR : VOCABULAR : DRILLS: EXERCISES :

NOTES

The term ko:¥ir ¥a:y (for a detailed discussion see Lesson 39)
refers to a special Kashuiri tea. There are three types of tea in

Kashmir: kenvi, %imr'

' %a:y and gebal azy. By ke:bir ary is

generally meant kshvi, which is made with green tea leaves boiled

ter, to which no milk is added. Tt is either made in a

a tumbi (a small pot), or a bohgun (a pot). While
preparing kohvi, almonds, cinnamon, and cardamom are added to

the tea and sugar. On festive occasions (weddings, etc.) some

milk may also be added. If milk is added to kshvi it is called

gebal ¥azy. The third type of tea has been discussed elsewhere i

this book.

Kashmiris are great kehvi-drinkers, but the kshvi drinking is

usually restricted to the home. In the downtown area, there are no

tea stalls. However, in the tourist areas, there are tea stalls

which serve liptan tea. The typically Keshmiri kshvi normally is

not even served in In a Kashmiri household

a non-
Kashmiri guest is generally served lippan tea unless, of course,

he specifically asks for kohvi.
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2.0. GRAMMAR

verbs IT

2.1. Semantics of A
2.1.1. Adverbs of Quality

Ttems such as na:ka:ri 'bad’, khara:b 'bad’, bad 'bad', and ja:n

'good' have an adverbial function in constructions such as ¥i:li

manner” .

¥hi Ja:n peith' ¥a:y bana:vain 'Sheela makes tea in a good
@e:ith_ Ba:y bana:vein

s of Quantity

kan little, not enough
s'atha: much

vairyah many

Examples:

phamva:ran ¢hu az kam pomn’.

The fountains have little water today.

yath havasbo:tas ha s'atha: Jaiy.

This houseboat has a lot of room.

nehru: pasrki manz ¥hi vatrysh lukh.

There ere many people in Nehru Park.



2.2. Modifiers

2.2.1. Modifiers of quality

Masculine

Feminine
Singular Singuler Plural
yuth yitsh yitshi
t'uth titsh tishi
k'uth kitsh Kitshi
"flower'
yuth po:% flover of this type (or kind)
t'uth po:§ flower of that type (or king)
k'uth po:¥ flower of what type (or kind)
tea!
yitsh Yaiy tea of this type (or kind)
titsh ¢

tea of that type (or kind)

kitsh fary tea of what type (or kind)

Modifiers of Guantity

Masculine

Feminine
Singular Plural Plural
yuit yit'
thust Lot




twater!

this much water
‘that much water

how mich water

'tea'

this much tea

that mich tes

kizts ¥aiy how much tea

Pronouns V

.1, Interrogative Pronouns

tial

The interrogative pronouns normally occur in clause i

position. In certain cases their position may be changed for

cmphasis or styliste reasons, e.g., k'ah gatshi: tse 'What do you

want?' or fse k'an gabshi: or gatshi: k'ah tse. k'a:(h) is used

roughly in the same way as Hindi-Urcu k'a: and English what.

interrogative pronouns are inflected for number, gender, and case.

The following table gives Lhe declension of the interrogative

pronoun kus 'who' and k'sh 'what':

Masculine Feminine Neuter
Case
Sing. Plu. Sing. Plu. Sing. | Plu.
Nominative |kus kan kosi kani k'an  |x'en

Genitive |kem'sund | kimanhund | ken'sund | kémenhund [kam'uk | kimanhund|

Dative kemis Iciman ksnmis kéman kath | kiman

Ablative | kemi kamav kami kcamay kami | kemay

Agensive | kom' kamay kami kamay kem' | kamav




2.3.2. Indefinite Pronouns
The indefinite pronouns are kEh 'some, any, anything' (Hindi-
Urdu kuth) and KBh 'someone’ (Eindi-Urdu ko:i:). Some exemples of
their use are:
asi gatshan K3h tsfizth'.

We want scme apples.

yeti $ha: Kih insa:n 2

Is there someone here?

The followimg table gives the declension of the indefinite

promoun kgl 'somsenme’:
0

Masculine Feminine
Case
Singular Plural Singular Plural
Noninative K&h Keh Kah KEh
Dative Ks:tsan K3:si
Ablative KB :tsan st
Agentive B rtsav

Note that the feminine forms are identical to the corresponding

masculine forms.



2.4,

Numerals:

*forty-one' Lo 'Fifty'

akita:Jiz(h)
doyits:fiz(n)
teyitsiiz(h)
tsoyite:iiz(h)
D3:teiterdiz(h)
Seyita:Jiz(n)
satita:iz(n)
(n)

kunivanzah

arite:fi

pantsah

forty-one
forty-two
forty-three
forty-four
forty-five
forty-six
forty-seven
forty-eight
forty-nine

£ifty
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3.0.  VOCABULARY

NOUNS

medre:r

Lipten ¥aiy
Lluzkh
¥t Yaiy

samatvar

ADJECTIVES

kotbir

Kashmiri tea (see Notes)

cup

tea

(Kashmiri tea made with milk)
milk

small pot

servant

flover

fountain(s)

pot

sugar

Lipton tea

pecple

(Kashmiri tea made with salt)

samovar

Kaghniri (fem.)



4,0, DRILLS

1

Change the following sentences into the negative.

yath sondutkas manz

huta te:blas p'ath thi kem p

yath phamva:ras ni% ¥ha s'atha: koiri.

huth Garkhatnas p'ah ¥hi s'atha: luikh.

viman sonduskan manz tha s'aha: kita:bi.

human

:blan p'agh ¥hi kan po:¥.
yiman phamva:ran ni% ¥ha s'atha: ko:ri.

human s

skhs

:nan p'ath ¥hi s'apha: luskh.

Repeat the following sentences orally.

an kitsh fa:y en' ?

¥i:lan on' yitsh Yary.

nohnan kitsh kitasb sn' ?

mohnan sn' vozdd kita:b.

mozuiran k'uth sondu:kn on ?

mozuiran on bod sonduskh.

notkran kitsh ¥azy sn’ ?

s

xran en' kei¥ir tasy.



yim kit' po: ¥hi ?

¥ni tsatidish po

yimi kots kita:bi tha ?

yimé fha doyite:Ji:n kita:oi.

hum ksts phamvaird thi 7

hum ¢hi pE:tsite:¥ish phamva:ri

yimi kots tsoti tha ?

yimé ¥ha pantssh tsoti.

3. Construct ten questions and answers in Kashmiri on the

pattern

those given in 2 above.



. EXERCISES

Read the following sentences and answer the gueslions given

after each sentence,

ket¥ir' ¥hi ¥avan kehvi ti $i:

*¥ary teoki siit'

Questions:

r' k'ah ¥hi ¥avamn 7

=

ksr¥ir' kath si:s' ¥hi ¥a:y ¥avam 7

ka:¥ir' kath si:s' ¥hi tsoy kn'avain 7

dalas manz ¥hi s'afha: havasbo:l o3 narvi.
Questions:

dalas manz k'an k'ah ¥hu ?

galas manz tha: siriph na:vi ?

galas manz ¥ha: havasbof ti narvi ?

Translate the following into Kashmiri (for hints see Section 2.2)

Sheela drank that much tea.
A flower of this type is on the table.

There are forty

e books on the box.

There are forty-eight glasses of this type on the tadle.



Kha:nas p'ath kathbasth

a conversation at the post office

evin sabakh

Lesson Nine

CONTEXTUAL FCCUS

clerk and a tourist (a¥o:k) sbout buying various types of postage

1.
This concerns a conversation al the post office between a postal

A serious task such as mailing registered letters or
But, by and large,

items such as, stamps, inland airmail letlers, acrogrames, ete.
peckages is a test of endurance and patience.

things get done and the mail keeps moving.

The verbs to:lun 'to weigh' and rajastri: karin' 'to send

GRAMMATICAL FOCUS

by registered post' appear.

3. LEXICAL FOCUS
Note the following lexical set.
Klgirik clerk

stamps




eyarlelar aerogran
%ith' letter

airmail

surface mail

resizd receipt






askhaind post off:
dehan ropyan l'()x‘ (’en 1upcc“
tikpE

e¥ctk : me diylv haz dshan ropyan ikfi.

(Please) give me stamps for ten rupees.

clerk

: kitshi pikts haz ?

What dencmination, sir?

tre three
aned skah The Uni
eyarletar serogran

: tre amritkeh knattrd, zi dili kha:trd, a: beyi ai:tav
tgoir eyarlejrs ti.

Thme for the United States, two for Delhi, and could
ou also give me four aercgrams.

yimd these (fem.)

: yimd Fhavi tiktd ti eyarletrd yi ¥huvi phutévo:t.

Here are the stamps and the aerogrems, and here
(your) change.



letter
to send by reglstered post

Sukriye: haz. yath ¥ighi Yhe raYastri: karén'.

Thank you. This letter is to be sent by reglstered mail.

eyarne:l airmail
sarpae:s surface mail

Klo:rsk : eyarme:l kini sarpheis ?

Airmeil, or (would you prefer) surface mail?
aSo:k : na haz, eyarme:l.

No, airmai

to:lun %0 weigh

Klo:rik : a¥ha: diyiv bi to:lan.
Al right, give it to me. I shall weigh it.
afo:k : rapiv haz.

Take it, please.

: yath lagan tso:r ropyi.

It will cost four rupees.

PB:tsi-ropyun no:th five-rupee bill

: a¥har, yi rafiv pyitsi ropyun noith.

A1l right, here is a five rupee bill.



receipt

Kle:rik : yi refiv resizd ti yi ¥huvi phupive
Here is your receipt, and here is the change.
g¥o:k : a¥ha: ¥ukriya:.

A11 right, thank you.



NOTES : GRAMMAR : VOCABULARY : DRTLIS: FXERCTSES:

NOTES

In India, an airletter is like an aerogram in the United
States and is used mainly for foreign countries. The tern
ikath (English, ticket) is used for a postage stamp. In Indian
English, also, one asks for 'some tickets' and not necessarily

for 'stamps’.

GRAMVAR
Postpositions T

In Kashmiri, as in Hindi-Urdu, there are postpositions. This
is unlike English which has prepositions. In Kashmiri, postpositions

are traditionally considered of two types,

Those which govern the dative case, e.g., andar 'in',

k'ath 'in' (in the sense of receptacle), k'ut 'for',

manz 'in', p'ath ‘on', ni¥ 'near', si:t' 'with'.

2. Those which govern the ablat've case, e.g., sndri '(from)

inside', kin' 'because of', p'afhi 'from’, manzi 'inside'



Examples:

kita:ol andar ¥ha akh €igh'.
There is a letter inside the book.

me di a:y khotsis k'ath.
Give me tea in a kho:s.
yi havasbo:y ¥hu a¥orkas k'ut.

This houseboat is for Ashok.

¥a:ryi manz tra:v dod.

Pour (some) milk in the tea.

kulis p'ath ¥ha tser.

Taere is a sparrow on the tree.

¥&:kra:a:r ¥hu dal ge:tas nik.

Shankracharya is near Dal Gate.

¥i:li yiyi mohnas s:

Sheela will come with Mohan.

havasbo:t vu¥h endri ti n'gbri.
Look at the houseboat, inside and out.
mohnén' kin' gsyi ni ss' nisa:th.

Because of Mohan, we did not go to Nishat (Garden).



te:bli p'athi vas bon,

Get down from the table.

2. Semantics of Adverbs ITL

2.1. Adverbs of Direction
bond (bonékani) below

paté (patikani) vekind

brd:thi (brd:thikeni) in front of

Bxamples:

ga:kha:nas bon: k'sh ¥nu 7

Wnat is (on the floor) below the post office?

gaskhainas paté ¥hu skh bog makaini.

Behind the post office is a big house.

tazgas bro:thi

alkh feksi:.

Tn front of the tonga there was a taxi.

-2, Adverbs of Manner

Jaljal quickly
yak(h)dam suddenly
phosran at once



Exanples:

sei ¥e Jalial ¥a:

=

ou drink tea quickly.

teksi: br:thi

v yak(h)aan akh (Eigh.

Suddenly a tonga appeared in fromt of the taxi.

temic ¥e¥n

he message at once.

3.0. VOCABULARY

1. HoUNS
eyarme:l rmail
eyarletar air letter
Fitn' letter
ikath postage stamp
resizd receipt
rajestri: registercd mail
e¥h nmessage

2. ADVERES
Jaljal quickly
pati behind
phosran at once
broihi in front of
boni below

yakdan suddenly



4.0,

3. POSTPOSIITONS
endri (from) inside
andar in
k'ath in (in the sense of a receptacle)
kin' because of
arut for
ni¥ near
manz in
manzi (from) inside
p'ajhi fron
sit! with
DRILLS
1. Construct sentences with the postpositions andar, manz, nif
and k'ath. Note the following model constructions.
naka:nas andar ¥hu mozu:r.
detkha:nas manz Yhu kls:rk.
na:vi ni% ¥hu nasvivo:l.
ho:sis k'ath tha taiy.
2, Use the affirmative with the above constructions (e.g., shans

make:nas andar ¥h mozuir




3. Change the following sentences into plurals.

(a) dopmavi haz, ga:kha:nas boni k'ah ¥hu ?
dopmavi mahra:, duka:nas bon k'eh ¥au ?

dopmavi naz, na:vi patikent k'sh Thu 7

dopmavi mabra:, da:khainas patikani k'ah ¥hu 7

(b) daikha:nas bon: mahra: ¥hu duka:ni.
Qukainas bont mahra: ¥hu kamrs.
na:vi patikani manra: ¥hu havasbo:f.

da:khainas patikani mahra: ¥hu maka:ni.

5.0. EXERCISES

1. Answer orally the questions given after the following sentences.

mohni gav bedis maka:nas manz Yaljal ¥a:y ¥eni.

Questions:
mohn: k'ah karni gav maka:nas manz ?

mohni kithikan gav maka:nas manz ?

mohni kithis maka:nas manz gav ?

b0tk ¥hu da:kha:nas p'ah

h' traivai teksi: manz go:mt.
Questions:

&¥o:k kot ¥hu gormut 7

a¥o:k k'ah karni ¥hu gomut ?

%ok ¥ha: na:vi manz go:mut ?



galge:t ¥ou ¥etkras¥airas ni¥. tati ¥hi s'atha: havasbort
t% na:vi. tati ¥hi duka:ni ti. duka:nan manz %ha teoti,

%aiy ti poi% aisam.

GQuestions:
dalge:t kat'ath ¥au ?
s ni% ?

¥&:krarba:r ¥ha: dalg

dalgertas ni¥ k'ah k'sh ¥au 7

dalge:ti k'ah ¥hu duka:inan manz a:sain

2. Translate the following sentences into Kashmir

T wani one airletter.

How far is the post office?

Is there a boat in front of the post office?
The post office is behind the white house.

How much does it cost to go to the post office by taxi?



dehim sabakh

dodiva:lis sirt’ kathbarth

Lesson Ten :

& conversabion with a milkxan

CONTEXTUAL FOCUS

This concerns a conversation

th a traditional dodiv

"milkman', sbout erranging home delivery of milk or yogurt. The

term guir also meens milkman', but it is polite to use dodivo

The use of bottled milk

sti

restricted to a fev areas in

trinagar and some nearby towns. A brief discussion on orices

ete. is also included.

GRAMATICAL FOCUS

The following types of grammatical items are introduced:

(1) the locational adverb yet'ath 'here', (i

) compounds, e.g.,

zammut dod 'yogurt', and (iii) the collec

ve numeral do¥ivey
"both'. The verbs soizun 'to send', anun 'to bring', and thavun

"to keep' appear.



3. LEXICAL FOCUS

Note the following lexical set.

dodévo:l (polite)
(fem., sing. -va:fen')

dod

guir
(fem., gu:r'ba:y)

otmdod

milk

zazmitdod yogurt, curds

teaiman cheese, Hindu-Urdu pani:r






dodsvo:l i Tkman

dod milk
kilo: kilo (-gram)
i tis (for) how mich?

a%otk : dodi kilo: kirtis haz thu ?

How much is a kilo of milk?
dodvo:l : z& ropyi haz.

Two rupees, sir.

o:meod milk
zasmrtdod yogurt (curds)

: omdod kind zaimuitdod 7

Milk or yogurt?

aobivay both

dodivo:l : shanhaz, oimdod ya: zaimutdod, dc¥ivey ¥ni z# ropyi kilo:.

Yes, milk and yogurt both sell for two rupees a kilo.
tsaiman cheese
keh' at what price?

abo:k : tsa:man koh' %ha ¢

Waat price is the cheese?



for five

dodévo:l : pa:tsan ropyan kilo:,

Five rupees a kilo.

anun to bring

: toh' ¥hivi dod gari ana:

Do you have home delivery of milk?

prath doh every day
subihan morning
basun to live

dodévo:l : ahanhaz, prath doh subshan. toh' kati ¥aivi basan ?

Yes, every morning. Where do you live?

yet'ath here
mozd berd

saphe ia white
maka tni house

: bas yet'ath mo:das p'ath saphe:d maka:nas manz.

In the white house, rignt here near the bend.



afotk :

dodivoil

dodévo:l

afo:k :

to send (deliver)

: a3’ soizav. lurt gatshivi 7
We'll deliver it for you. liow mich do you want?

akh kilo: o:mdod t4 akh kilo: zaimutdod.

One kilo of milk and one kilo of yogurt.
: adihaz.

Very well, sir.

(an) advance (of money), a deposit

perheps

pe:¥igi: ma: gatshivi ?

Do you want. & deposit?

to keep
account
monthly

nonth
bill (statement of account)

: na haz, ss' thavav hisa:b r'ativair. Drath r'ati
s0:zosvE bil.

o, ve shall xeep a monthly account and send you
the bill each month.

adihaz, ¥ukriya:.

Fine, thank you.



NOTES : CGRAMMAR : VOCABULARY : DRTTIS: EXERCISES:

NOTES
1. A dodivo:l (fem., dodiva:fen') or gu:r (fem., guir'baiy) is in
cvery neighoorhood of Kashmir. He maintains a temporary or &

'a shop', which sells

permanent structure termed duka

milk and such essential milk products as za:mubdod

'yogurt' and tsa:man 'cheese'. Usually, a guir lives in the
neighborhood where he keeps his cows, and stores raw end dry
both 'cowdung' in the open. The dry cowdung is sold for use in
the traditional dasn 'oven'.

A gu:r makes rounds of the mehli 'neighborhood' in the

mornings and evenings, delivering milk to various households. A
large number of Kashmiris prefer to visit a gu:r early in the
morning to collect fresh milk. An added attraction of the visit

is to keep up with the mohli gossip.

2. The term tsaiman (Indian English 'cheese') is the equivalent
of Hindi-Urdu pani:r. It is normally fried and then cocked in the

form of a curry. It is seldom eaten raw. This is one of the main

vegetarian dishes of Kashmiri Pandits, the others being dami

'potatoes curried in a special way' and tsok' vdigan 'sour egg-plants'

(See also Lesson 19). One prepares tsaiman by boiling milk



and curdling it with & sour substance and then draining the whey.
Tt is then cut into pieces of various sizes. These pleces are

i tsukal (masc. plu.) tsamni tsekul (zasc. sing.)-




—kin' is used in the sense of the direction of, e.g.,

%&:krasba:rs kin' ¥hu gal ge:t.

Dal Gale is in the direction of Snarkracharys.

al items which indicate direction, e.g..

-kun follows those le

4 ¥hu !

bonkun vi¥h k'uth naza:

Look what scenery there is below (us)!

Locat?onal

-an, e.g.;
yet'an at this location (within sigat)
hut'an at that location (within sight)
tat'an at that location (not nt)
kat'an at which location

-nas, e.g.,
yetinas here
hutinas there (within sight)
tatinas there (not within sight)
katinas vhere

Note that the difference between the an and nas type is that nas

may mark the locaticn in a more specific and precise wey.



22k

Humerals:

"fifty-one' to 'sixty'

akivanzah
duvanzah

truvanzah

buvanzeh

sativanzah
arivanzah
kungha:th

%

h

£ifty-one
£ fty-tuo
£ifty-three
£ifty-five
fifty-six
fifty-seven
fifty-eight
£ifty-nine

sixty



3.0. VOCABULARY

NOUNS
kon'

Kha:ni

guir

tse:man
tsasmnitaakul
tsok VvE:gun
zamutdod
damio:luv

dan

dodivo:l (polite)

both

mehli

VERBS
anun
thavun

sotzun

CONJUNCT VERBS

tsBith vaiyin'

stone
draver, shelf
milkman

cheese

piece of cheese

sour eggplant

yogurt

a special potato dish
traditional oven
milkman

dried cowdung

the neighborhood
quilt, comforter

shop

%o bring
%0 keep

to send

to swim



k.0,

DRILLS

T

Itenms under focus:

p'athi 'frox' and b

from under' .

Repeat. the following sentences orally.

teibli p'athi tul ki

pethinis

pethinis

o

2 plathi va:l kita:b bon.

55" thod.

sonduikas manz cha kitasb.

nas manz ¥hu pensali.

kita:bi tali ked ¥ith'.

le:phi tali kad kali.

pamni tel' va:ykhi tshu:th ?

telimis sondu:

s manz ¥hi kha:s'.

Give negative answers to the following questions.

kitarbi va:la: sonduski p'athi 7

ashanss:, kita:bi va:l sondutki p'athi.

kho:s' tula: pe:bli p'athi ?

ahanse:, khais' tul te:bli p'athi.
¥ith' kada: kita:bi tali ?

ahenss:, ¥ith' kad kita:di tali.



5.0, EXERCTSES

1. Answer orally the questions given after the following

constructions.

dodivo:l thu kina:in oimdod, za:imutdod, ti tsaiman prath doh.
subhanas ¥hu su dod gari ana:

Questions:

dodivo:l k'ah k'an ¥hu kin

Aodivorl Eh

kina:n zaimut dod i 7

dodivo:l ¥ha: dod garé ana:n 7

dodivo:l kar ¥hu dod gar: anan 7

timan gatshi akh kilo: oimdod ti akh k

o: zaimutdod. s’
hi ro:zam mo:das p'ath, soku:las ni¥, sephe:d kani

maka:nas manz.

Question

timan kuit oimdod gatshi 7

iman gatsh'a: siriph ormdod 7

tim kati ¥hi ro:

m ?

tim kithis maks

as manz ¥hi ro:zain ?

tath maka:nas ¥ha: vozul rang ?

Translate the following into Kashmi

4 (for hints, see Section 2.2.1.).

Our shop 1s in the direction of the Dal Gate.

I vant a house in this arca.



Yes, T see a beautiful boat there.

Where is Shanxracharya?

In the Pollowing sentences, replace the underlined English

vords by their Kashmiri equivalents.

bi gatshi da:khainas p'aph guickly.

kita:bi are badis sondu:kas in,

bistars is maks

a8 near sonduikas on.
me thu kha:sis in zaimutdod.

shansa: bi gatshi big datkha:nas p'ath.



